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Stev. 8.

;% Tezka obramba.
“QYhiétal sem ti Eésto,

e

:  Da bodem vitez tvéj,
Ce strélo v té odpadnik
In 16k obrue svéj;

Ce vséka po novinah
LeZnivo in strupné
Za nirodne te misli
Njegdvo kddj pero.

Ti vitezov zdaj mlidih
Imds obilo, znim:

Beséde vender svije
Zat6 ne poteptim.

A téga nési rekla,

Da branil bi te jiz,
Ce narodnjik odri

7 jezikom ti obriz.
Presladki gospodiéi,

Ki zgrinjajo se k vion,
Strainé so ust ohlipnih
Resnicam in laZion,

In kadar spet v Ljubljino
Veséli prisumé,

O tebi, tvoje) sestri
Vesélo govoré,

Poljub od Béle Cérkve

Po dvakrat zvémo vsik:

Prinese nam ga véter,
Prinese narodnjik.

Ni tega nési rekla,

Da zi-te v boj ognjin
Spustim se obordéZen

V jezike mladih %én,

V jezike mater, déklic,
Katerim srd Kipi,

Sligédim, da za toboj
Ves moski svét medli.

In to je bilo médro,
Premédro ti deklé!
K& nési zapodila
V to &mno vdjsko me,

Da jaz namésto jedne
Sté imam trdnih rok,
Ter védno maham % njimi
Na vse strani okrég:
Da primem v vsako réko
Po st6é ostrih perés,
Ter viteski se vrzem
Za té v orézni plés:

Kaj to bi vse pomdglo?
Pretézek je ta boj!
Gospodkov, Zén in déklic
Upéhal bi me roj.
Bridkéjsi, nego strela
In 16k in me& in striyp,
Deklétom od jezika
Udldiree je gorjip!
Milej.
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Rokovnjacéi

Histori¢en roman.

Po pokojnega Josipa Juréida osnovi spisal Janko Kersnik.

(Dalje.)

Stirinajsto poglavje.

Troilus: Vse besede ste wmi vzeli, —
Pandarus: Z besedo se ne placa dolg.

Shakespeare,

ake Cetvrt ure hoda od denadnje Zelezniske postaje Zagorje,
! ] j j

A ' - - v N v, - .
! “*‘—,{;,i uzidane v skalnati breg deroce Save, leZi v ozkej postranskej
(A (Jolini, raztezajocej se proti severu, Zlazuta in rudnik istega

imena, kakor ga nosi postaja Zeleznitka: poleg raznih rud kopljejo
tamkaj tudi v obilej meri premog.

V casu nase povesti Se ni bilo tukaj rudnika. Nekov podjeten
tujec ustanovil je bil sicer pred vec leti glazuto, in je rabil pri svojih
tovarni¥kih opravilih uze premog, katerega je dobival brez velicega
truda na nekaterih mestih kar vrhu zemljé; a pripisovali so takrat
Se tej tvarini slabo lastnost, da daje steklu oni zelenkasti svit, kateri
mu jemlje velik del njegove vrednosti in zato so steklarji rajsi sekali
gabre in bukve po visokih, bliznjih hribih za svojo tovarniko uporabo.

Ceravno tedaj v Zagorskej dolini ni bilo onega Zivahnega in
nikdar ne mirujotega Suma in hrupa, kakor ga nahajamo dandencs
tamkaj in povsod, koder gospodujejo stroji in samo stroji, vender v
onem ¢asu ta kraj ni bil tako zapuScen, kakor bi se po njegovem
divjem, goratem lici lehko sodilo.

V glazuti uZe imelo je dokaj delaycev opravila, in tudi oskrb-
nikov in uradnikov ni primanjkovalo. Ob Savi se ve da Zeleznitke
postaje ni.bilo, a bila je tam postaja za ladije, katere so vozile silno
veliko raznega blaga od Ljubljane doli v spodnje kraje, celo do Beleg:
Grada, in nazaj. Kar se je vozilo doli, teklo je z valovi vred navadno
le mimo, a kar je prihajalo gori, ustaviti se je moralo, da so brodniki
in vozniki menjali ali vsaj napojili svoje tezke vole, kateri so vlacili
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hodeg_ po/ obbreZnej stezi polne ladije po Savi navzgor, in katerih je
bilo Casih po Stiriindvajset upleiemh v jedno ladijo.

Blago, katero je bilo namenjeno na Gorenjsko, zlasti za Motnik,
Kamnik, Kranj in za viSe gori, izkrcavali so v Zagorji; in kar je
prihajalo iz imenovanih krajev, nalagali so tamkaj na velike ladije, da
je plulo dalje proti jugu.

Tudi mnogo onega blaga, kar ga je moralo proti Ljubljani,
nalagali so v Zagorji z ladij na vozove, kateri so vozili potem preko
Trojan po Crnem Grabnu v Ljubljano.

Posebno, ko se je sklenil mir 14. oktobra 1809. v Schinbrunnu,
in je Napoleon ustanovil ,Ilirske provincije“, ter je vsled mirovne
pogodbe uredila se meja proti $tajerskej, katera je ostala avstrijska,
a vsa Kranjska in Hrvatska do Save postala [rancoska provincija,
bil je promet po Savi in zlasti preko Zagorja na Trojane jako Zivahen;
kar so juZne deZele poSiljale gori proti sreditu Kranjske in Ilirije,
potovalo in vozilo se je todi skozi Zagorje in Crni Graben.

Kaj ¢udo torej, da so cvele v Zagorji kréme, in da krémarji
tamkaj niso bili vsi kmetski ljudje; ker ni samo kmet vozil in trgoval
tamo, nego marsikateri gospod prisel je tod mimo in francoski
oficirji, ki so hodili proti Zagrebu in nazaj, ostajali so radi v Zagorji:
bodisi da se okrepcajo za utrudljivo pot po hudih klancih skozi Crni
Graben, bodisi da dobé Se kaj dobrega v Zelodec, predno sedejo v
v Colne; kajti do Zagreba doli bilo je malo postaj, in njihovi ¢olni
imeli so navadno strogo odmerjeno in preracunjeno pot.

Jedna gostilna na spodnjem koneci Zagorja bila pa je za to
osnovana, da je sprejemala gosposke goste.

Tamkaj se je dan pozneje, kakor so se vrdili oni dogodki, o
katerih smo pripovedovali v prejsnjih poglavjih, ustavil okolo poludne
kmetsk _samcat voz, s katerega, oziroma s sedeza na njem iz slame
improvizovanega, zlezel je moz, star kakih petintrideset let, v opravi
francoskih vojaskih uradnikov.

Krémar je stopil sam pred hiSo, in vide¢, da ima pred seboj
vigjega uradnika, prikloni se globoko ter potem pobere potnikovo
torbo z voza, in gre za njim v sobo.

»Ali dobim tukaj nocoj prenotiste, ako treba?“ vpra%a tujec.

Do zdaj fe ni bil krémarja pogledal; a tudi ta, vajen jednacih
gostov, se ni bil za njegovo osobo ve¢ zmenil, nego je bilo uljudnemu
gostilnitarju proti gostom treba.

30%
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»9¢ ve da!“ zavrne ta francoski, kakor ga je bil oni ogovoril;
pa tujcev glas se mu je nekako znan zdel, in zato upre zdaj bolj
pazno svoje o¢i vanj in precej potem nadaljuje z iznenadenim glasom
slovenski : :

»A, glejte, gospod Brnja¢, Vi ste! Kdo bi bil mislil, da Vas tu
vidim, in v tej opravi? Cestitam Vam, gospod, cestitam!“

Reksi prikloni se Se parkrat in stopi znancu malo blize. Poznalo
se mu je na lici, da ga to spoznanje jako veseli.

A obraz tujcev ni kazal jednacega veselega izraza; bil je sprvega
osupnen, pa ko se je pri prvih besedah krémarjevih hitro proti njemu
obrnil, spoznal je oéividno tudi starega znanca, in z nekako prisiljeno
prijaznim naglasom rekel je, in sicer tudi slovenski:

» Yraga! Tudi jaz nisem vedel, da ste Vi zdaj tukaj! No, veseli
me, gospod Medved, da se Vam dobro godi, kakor vidim.*

Rekot se ozre po ukusno opravljenej sobi, ter hladno pomoli
svojo roko krémarju.
ti me Se tarejo! Ko bi teh ne bilo, gospod Brnjaé, ko bi le teh ne bilo !
Pa Vam se mora dobro goditi, Vi ste jo pa zadeli, to Vam pravim!
I, kaj pa ste vender zdaj?“ vprafa radovedno.

»Jaz sem tajnik marfala Marmonta.“ odgovori ta samosvestno,
in se obrne proti oknu.

Obraz krémarjev razleknil se je silo na dolgo; a pri vsem osup-
nenji zaigrala mu je neka lisi¢ja poteza na ustnih.

»Ah, tajnik pri njegovej ekscelenci,® vzklikne hitro, in se Se
jedenkrat prikloni; ,dovolite ukazati, da Vam postrezem; trudni ste
gotovo ; in prosim, sedite tu sem v zadnjo sobo; hladna je, in nikdo
Vas ne bo motil!“

Reksi odpre vrata na drugem konci sobe.

sNapravite mi, kar hocete, gospod Medved; vem, da imate
dobro kuhinjo in dobro klet; pa Cakajte malo: vedite, jaz nisem
Brnjat, jaz sem Vérnazz, vedite, Vérnazz!“

,Kakor ukazujete, gospod tajnik!“ pritrdi krémar, in odide
iz sobe.

Zunaj pred vrati pa malo postane, in ista lisi¢ja poteza, katera
je bila prej mu zaigrala samo malo na ustnih, previekla mu je za
trenutek ves obraz; roko stisne v pest in zamrmra mej zobmi: , Bodi
Brnjac ali Vérnazz! To vem, da si meni l)etsft; ‘srebernih kron dolZan;
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in da mi jih bos zdaj placal, ¢e tudi v francoskih frankih, zdaj,
ko vem, kje te imam iskati; le ¢akaj!“

Tako godrnjaje ide v kuhinjo.

Gost v sobi pa je tudi tako za krémarjem vzdignil pest, ko je
ta duri zaprl za seboj, ter jezno siknil mej zobmi:

,Da bi te zlodej! Oderuh ti stari! Kaj te moram srecati ravno
tedaj, ko bi se prej smrti domislil, ko tebe? No, le Cakaj, ti me
ne hof odrl ne. Dal ti bom dobro besedo, pa bo! Kaj sem zastonj
tajnik mardalov? In glej ga, oderuha, prva njegova beseda je bila:
stari ostanki'! Nesramno terjanje !

Tako govoret izvlekel je iz Zepa kratko pipico, iz morske pene
izdelano, kakor so bile takrat v navadi, in si jo je nabasal.

Bil je visoko rasten moZ, slok in bolj slaboten; obraz je bil
malo pegast, lasje uze redki; érme brke zakrivale so mu zgornji
ustni. Star je bil morda v istini kakih petintrideset let, a na prvi
pogled videti je bil starejsi. Vtis, katerega je prouzrokovala njegova
‘osoba, ni bil prijeten: nemirne njegove oéi, in tesno skleneni ustni
ea nista storili tacega, da bi mu ¢élovek naglo zaupal; rumenkasta
barva licem ter glohoke poteze po njih pa so kazale, da ima mo¥
uze doberfen kos od strastij razburjenega Zzivljenja za seboj.

Ko se krémar vine z buteljo vina, gledata se znanca zopet,
kakor prej, prijazno; govorila sta o vremenu, kajti dekla, katera je
pogrinjala mizo, hodila je vedno sem ter tja.

Po obedn si je Vérnazz zopet zapalil pipo, in ker v to
stransko sobo druzega gosta ni hilo, prisedel je krémar k njemu.

. Dovolite, gospod tajnik.“ reée mu, ,da ostanem malo pri Vas!
Dolgo se uze nisva videla, in jako vesel sem, da ste me pocestili
tako nenadoma !

LDa, da, tudi jaz gem bil iznenaden: a v poslovih sem tukaj;
pricakoval bom nagih ordonane, ki pridejo po Savi gori, da jih spremim
po Crnem Grabnu do Ijubljane. Nocoj ali jutri pridejo, in jaz sem
pooblagéen od njegove ekscelence, nasega vojvode samega.“

Pri teh besedah se je Vérnazz sklonil mogocéno nazaj, ter nekako
od zgoraj doli pogledal krémarvja Medveda, ¢es, da bo$ vedel, kaj in
koliko jaz premorem pri vladi.

LA, cestitam Vam, cestitam,“ ponavlja zopet oni, ,imenitna
sluzba je to; boljsa je, nego avstrijskega generala. in tam bi Vi Se
ne mogli biti general !“ '
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sMoltite mi o avstrijskej sluzbi;® zavrne ga oholo Vernazz,
,mmogo dela, pa malo jela! A propos, gospod Medved, povpraseval
sem uze veckrat po VaSej adresi, a nisem mogel zvedeti, kje bivate.
Ljubo mi je, da sem Vas tako po nakljuéji nafel, da Vam pogljem
tistih par frankov; veste — li?“

»Oh, gospod tajnik, ta malenkost,“ rece naglo krémar: a takoj
se domisli, da je morda vender le preved rekel, zato pravi precej:
»5¢ ve da, prav bi mi prisli, tisti franki: posebno zdaj, ko je taka
tezava z denarjem. Vam bode gotovo mogoce takoj.....%

yDenes ne, ljubi gospod Medved, denes nikakor ne, prestrize
mu tajnik besedo; ,Vi sami veste, da ni varno potovati dandenes,
in zato ¢lovek ne jemlje mnogo s seboj: a poSljem Vam v kratkem
ono svoto: vrag, to malenkost!“

Pa krémar se ni dal tako hitro odbiti. Ozrl se je nazaj ez
vrata v prvo sobo, in ko je videl, da je prazna, vekel je bolj potihoma :

»Jaz bi pa vender le rad, da mi denes vrnete tisti dolg: zdaj
ga lehko: pa v kratkem, kdo vé, kaj bo z Vami, gospod Vernazz?
Kdo vé, koliko ¢asa boste gospodovali?®

»Kako mislite to?“ rete oni osorno.

»Zdaj lehko govorim,“ pravi tiho Medved, ,ko sva sama. Clovek
ne vé, kako dolgo bomo Francozu pokorni.“ —

,Kaj?¢ zavpije Vernazz, ,ali vesté, da zapadete vojnemu sodiséu,
ako Vas ovadim, da tako govorite?“ V njegovih sivih oceh zalesketal
je nekakov zloben svit.

»,Tega ne boste storili,“ nadaljuje mirno krémar, ,ker bi vojno
S()(ll\(c tudi o gospodu Vernazzu zvedelo, l\ako je takrat, ko je bil
Se Brnjac, svojega prijatelja, plemenitega Bac.ua izdajalsko spravil
pod Kljué in potem v vojake, zato da mu je lehko in brez ovirov
zapeljal lepo ljubico! Toliko dokazov za to pa¢ donesem. da bo konec
VaSega tajniStva. Francozi v tacih receh tudi ne umejo norcev, in
marsal bajé celé ne!“

Oni skoti kakor besen kvisku.

,Clovek, kaj nori$? Kdo ti je to povedal?* kri¢i divje.

»Liho, tiho, gospod tajnik, utegnil bi Vas kdo poslusati!“ rede
krémar mirno: ,in meni bi bilo Zal za Vas in za mojih petsto kron.
Ako Vas pa zanimlje zvedeti, od kod imam te novosti, povem Vam
lehko: Basaj sam mi je pravil!

Tajnik je prebledel.
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»Kaj, Basaj! Ali je tukaj?“ dejal je jecdje.

SZdaj ga ni; a casih pride; postal je trgovee, ka-li!“

.In Vi ga ne primete, dezertérja, ter ga ne izrotite strazi?“
kri¢i izpozabivsi se Vernazz.

Medved se zlobno zasmeje.

,Vi se ne domisljate, da je on avstrijski ubeznik, in kakor tudi
Vi veste, brigajo se Francozi slabo za take ljudi, ¢ ne bi nek-
danjemu nadlajtnantu avstrijskemu tudi ne podelili tajnidke sluzbe pri
guvernerju. “

Vernazz se je ugriznil v ustni in siknil s kletvijo mej zobmi.

Krémarja se je bilo polastilo neko demoniéno veselje; vedel
je, da mu ta dolznik denes ne more uiti, in zato ga je hotel izsesati
do celega.

»Dane pozabiva prejinjega pogovora,“ rece zopet, — _gotovo Vam
ne bo tezko placati mi denes tistih petsto kron: pomislite, ubog
kremar v Celji sem Vam jih pred desetimi leti posodil, da ste ohda-
rovali Basajevo ljubico in njenega Tumparskega oéeta, starega Rakovea !“

Tajnik je bil bled od jeze in strahu. Ta vrazji krémar je morda
mnogo, mmogo vedel, in mozno je bilo, da to na pravem mestu porabi.
Ubraniti se ga ni bilo moéi, kajti ako bi ga hotel na kakSen nacin
ugonobiti, ugonobil ga bode tudi on. In denar! Imel ga je toliko
prihranjenega. da bi lehko plaéal starega upnika, pa kako tezko se
placa tak dolg. katerega je bil élovek uze skoro pozabil; in kdaj
si bode mogel zopet toliko prihvaniti! Vernazz je bil, odkar je zacel
denar shranjevati, silo skop in lakomen postal. Sklenil je po kratkem
premisleku resiti. Kkolikor mogoée.

y Vsega ne morem dati, gospod Medved: petsto frankov imam,
te Vam vrnem:; ostalo pa dragi pot,* rece ter seze v zep.

JNe, ne; ovse ali pa nie,t odgovori trdo oni; pomislite, fran-
coski oficivji, katere pri¢akujete, utegnejo kmalu tu biti, in potem ne
cakam trenutka veé in povem svoje: francoski oficivji tudi ne ljubijo
posebno mej seboj tujeev, kakerfen ste jim Vi.*

,wSacreblen —¢ kolne Vernazz, ,zlodej Vas vzemi, tu imate,
kar imam, tiso¢ frankov je, za drugo bote vender pocakali.**

Rekot mu vrze listnico na mizo.

Krémar malo pomisli, a potem presteje denar ter rece:

~Naj bo, nekaj je: a za drugo bom kmalu prosil; saj veste
zdaj, kje sem; ne bo Vam treba povprasevatil*
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»Da bi za vrat ali za pete viseli, kjer si bodi, bilo bi mi ljubse !*
zodrnja oni.

Takoj po tem prijateliskem razgovoru prislo je nekaj gostov v
pryvo sobo, trgoveey, kakor je bilo videti, in Medved jim je odsel stree.

Tajnik je z zelenkastim obrazom obsedel pri mizi; S¢ pusiti se
mu ni ljubilo. S stisnenimi ustni je sedel tu, ter svpo zrl pred se.

Zdramil ga je vojak, kateremu je bil prej, ko je dospel v
Zagorje, narocil pri strazi, da mu naznani prihod vejaskih colnov po
Savi. In ta mu je zdaj to porodil.

Kakega pol streljaja od Medvedove kréme srecal je tajnik tudi
uze dva francoska oficivja in nekoliko vojadkih spremljevaleev. Pred-
stavljanje bilo je kratko, kakor navadno pri vojacih. Ko je prvi
doglih castnikov ., kateri je bil sebe pri predstavijanji imenoval:
Boissac. generalni adjutant, ¢ul ime . Vérnazzt, zategnil je ustni malo.
skoro nevidno, kakor v zani¢ljiv posmeh, a navzlie temu odzdvavil je
uljudno.

Sli g0 potem v krémo k Medvedu.  Tukaj stoprav, ko so bili
castniki sami, naznani Vérnazz namen svoje navzoenosti.

HHa, hatt smeje se Boissae, torej za strazo so Vas nastavili,
zospod tajnik!  Naj bi nam bili vender nekoliko vojakov poslali. ¢e
je tako nevarno!*

wJaz sem dobil le povelje, preiskati po Crnem Grabnu, in zlasti
pri podtarji v &. Ozboltu, ¢e ni nié sumnjivega: in ako ne najdem
nic¢, potem se Vam moram pridruziti!** odgovori Vernazz malo srdito
vsled smeha kapitanovega.

»In ker niste niesa nadli, ste pa prisli po nas! No, to je prav.*
meni Boissac; ,,pa povedite, kdo se je pa domislil te pravljice, da
nas roparji ¢akajo tam gori 2

ylredveeranjim je pri nasej vladi naznanil to vest nekov oskrbnik
z Gorenjskega. Se ve, da je rekel, da je to le konbinacija, a den-
denes moramo previdni biti. Kdaj mislite odviniti, gospod kapitan 7

HJutri opoludne ; kajti ¢akati moramo Se jednega ¢olna.*

wlorej prenotimo mnocoj tukaj in jutri na Trojanah ali v
st. Ozboltu: po noti vender ne smemo dalje po Grabnu!™* rece tajnik.

LAl se bojite 7 nasmelne se kapitan: .pa storiti moramo.
kakor nam kaze povelje!*

Vérnazz onih opazk. katere so merile nanj, ni hotel slisati.
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Ko so se bili dosleci okrepéali, priceli so, kajti zmracilo se je

uze, mej sehoj igrati za denar, in pozno v noc¢ gorela je Se luc v
Medvedovej krémi.

Petnajsto poglavje.

Pisino v v rokah draf,

Tako pravi, govori

SKdo te poklje. pismo e
Narodna

Oskrbnik Poljak se je jako nezadovoljen vrnil iz Ljubljanc.

Sprejeli so ga francoski gospodje sicer uljudno in celo prijazno,
a dosegel je toliko, — kakor se je sam izrazil, — kakor nié.

Prised k Mr. Parisu. generalnemu tajniku intendanta Mr. Basellija,
kateri zadnji je bil uze prej ,.conseiller de la Régence”, povedal je
vse, kar sta bila z dr. Burgerjem ugenila in sklenila, a lehkoZivni
I'rancoz se je sprvega smijal vsem tem resnim in tehtnim premisle-
kom. - Vedel je sicer uZe nekoliko o rokovnjadkej zadrugi, kajti
kamniski mestni urad je bil o njih porocal, a ker posebnih dogodkov
S¢ ni bilo, kateri bi se smeli pripisovati tem ,malenkostnim tatovom',
kakor je rekel, zato tudi ne treba, da se vlada sama tako hitro vtika
v to stvar. Nalog posameznih sodcev in mairov je, iztrebiti v njihovih
okrajih tako malo tatinsko golazen. Drugod, kakor v Istri in Dal-
maciji. je vlada uZe storila, kolikor moéi; a tam je zdaj mir; vsaj
Cutiti ni vet tacih roparskih hudodelstev, kakor prej. A tu na Gorenj-
skem. in posebno v Kammifkem in Brdskem okraji, zadostujejo paé
mairi in njim na razpolaganje dani Imis'sfef'ji, da polové te male
tatove.

Poljak se je trudil, tajnika prepricati o nevarnosti rokovnjaske
druzbe, a zastonj. Naposled se je namenil, ko je zvedel, da je inten-
dant Baselli navzoten v Ljubljani, iti $e k njemu in tam poskusiti,
da 1i kaj opravi.
© Pa tudi Baselli bil je istih mislij, kakor njegov tajnik. Poudarjal
je posebno, da francoska vlada vender ne sme takoj v pocetku svojega
obstanka preveé preventivnih korakov storiti: koder je sila ali potreba,
tam se ve, da se bode vse storilo, kar je mogote: kjer pa se kaZe
samo oddaljena nevarnost, in to je gotovo v tem slucaji, kakor ga
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je navedel gospod Poljak, — tam je treba previdno stopati, kajti
liudje se lehko vznemirijo: vznemirjenja pa ne Zeli niti njegovo veli-
canstvo, cesar Napoleon, niti njegova vlada.

Tako je govoril intendant Baselli. Oskrbnik Poljak tem poli-
ticnim preudarkom ni mogel mnogo ugovarjati. Bil je prijatelj fran-
coske vlade in Zelel je, da se ona v ljudstvu utvdi. A gledé polozaja,
v katerem je Dbil on sam in njegov okraj rokovnjacem nasproti,
dozdevali so se mu vsi ti premisleki vender preobéni, preve¢ generélni.

Naposled poudarja proti intendantu $e jedenkrat moznost napada
na francosko kaso, katero imajo pripeljati v prihodnjih dnéh po
Crnem Grabnu.

To je vender nekoliko vznemirilo Basellija, Obljubil je Poljaku.
da bode narodil tajniku Vérnazzu, kateri ima spremiti kaso, kakor je
bilo uZe mairu na Brdu naznanjeno. da preis¢e malo one Kkraje.

Oskrbnik je fe jedenkrat poudarjal, da brdski maire. dr. Burger.
odvraca vso odgovornost v sluéaji kakega roparskega napada na
francosko kaso, na kar je intendant smejé_odgovoril, da so gospodje
mairi preskrbni; Poljak se potem, kakor smo uZe omenili, jakg_;wza-
dovoljen poslovi.

Ker je bilo uze pozno, ostal je v Ljubljani ter se vrnil stoprav
druzega jutra, a ne naravnost domov, nego ¢ez Kamnik. Iotel je s
svojim prihodnjim tastom, sodnikom Gavriéem, govoriti Se o tej stvari,
in morda ga je tudi srce vieklo tja k lepej Reziki.

Ko se ustavi v Kamniku pred mestno higo, in uwradnemu slugi,
ki je stopil ¢ez vrata, vrze vajeti v roke, ne zapazi, da je po trgu
vet ljudij, nego navadno, v ve¢jih grucah zbranih, in da skrivnostno
stikajo glave. Tudi sluga mu je hotel nekaj povedati, a Poljak je
hitel po stopnicah.

V pisarni mu pride sodec Gavric naglo naproti, kar sicer ni
bilo v njegovej navadi. Bil je velik, precej obilen moz, dobrohotnega
obraza: visoko ¢elo in malo stroge o¢i pak so skoro kazale, da more
sodec tudi jako energi¢en biti.

,Hvala Bogu. da ste prigli, prijatelj!* rece ter stisne roko
oskrbnikovo, ,Vi gotovo uZe ve¢ veste o tem hudodelstvu, ki je res
@rozno, grozno !¢

LKaj, kaj pa je?* vprasa cude¢ se in prestrasen Poljak; jaz
prihajam naravnost iz Ljubljane in ne vem, o ¢em govorite.*
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»A tako! Oh pomislite, denes zjutraj ko odpre nas mestni sluga
vezna vrata te hiSe, najde sredi vrat pribito ¢lovesko roko: pomislite.
pravo, malo prej odrezano, tlovedko roko.“

Oskrbnik je preplasen zrl v Gavrica.

,To je rokovnjagko znamenje!“ rete poluglasno.

,Da, da, to je tudi moje prepritanje!* nadaljuje oni:; ,povedati
Vam moram, da me postaja strah in groza teh lopovoyv. DPa cujte
dalje! Ni mi bilo treba dolgo premisljevati, ¢igava je li roka; Kkajti
pred kake pol ure prigel je jeden Vasih hlapcev s Kolovea ter mi
naznanil, da leZi pod gradom na cesti ubit ¢lovek, kateremu je
odrezana desna roka.“

+Za Boga!“ vsklikne oskrbnik.

,Odposlal sem takoj naSega komisarja Muleja s tremi huissierji
na Kolovee, da preiséejo, kar treba gledé hudodelnikov, ker jaz sodim,
da ni jeden sam to storil.“

Sl kdo je vender oni ubiti ¢lovek ?¢ vprasa Poljak, kateremu
se je rodila v mozganih grozna slutnja, taka, da se je ni upal glasno
izreci.

»Nekov pijanec in rogovilez, s katerim sem imel jaz tudi uZe
opraviti; Cakajte, kako s¢ mu uZe pravi? Zapisano imam tamkaj;“
reksi se obrne sodec k svojej mizi.

SPa vender ne Blaz, Mozolov Blaz?“ rece oskrbnik, kateri
svoje slutnje ni mogel veé prikrivati, ter plaho gleda Gavriéa.

»Da, da ravno isti je, da, Blaz Mozol,“ rece pritrjujé sodec.

,To je grozno, to je stra¥no!“ zavpije Poljak; to je skoro
neverjetno!“

Bil je tako ¢uden naglas v njegovem vskliku, da se sodnik
obrne, ter vprasa: ,Kaj imate s tem Clovekom: ali morda kaj ved
veste 7¢

»Se ve da! In to me je, povedati moram, preplasilo! Pa, poslu-
Sajte me!“

Na to pove koloviki oskrbnik, kako je Mozol k njemu prisel,
kaj mu je povedal; in potem, kaj je on sam na Brdu in v Ljubljani
opravil.

Ko je konéal svojo porotilo, bil je tudi sodec Gavric do celega
preprican, da Blaza nihée drug ni ubil, nego rokovnjaci, in sicer samo
zato, ker jih je izdal. Pa kje so zvedeli to ti lopovi, in kako je
mogoce, da so zvedeli to tako hitro?
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Poljak sklene naposled, takoj iti za komisarjem Mulejem, da
mu pove, kar zna o Bojei in o Grogi ali Nandetu; stvar se morebiti
lehko hitro preisée, in jeden ali drugi se bo dal morda ujeti in
pripreti. Na vsak nacin pa je treba pogledati na Palezevino in k
Mozolovim.

Gavri¢ mu pritrdi, in oskrbnik gre $e pozdravit nevesto svojo,
predno odide.

Rezika Gavriceva bila je dvajsetletna deklica, lepega obraza,
vitke rasti, in kav je bilo najboljse, jako dobro vzgojena. Matere ni
imela vee, nego samo za pet let mlajso sestro. Gospodinjstyo v Gavri-
cevej hisi je ona vodila, kakor je bila sploh glede notranjih vprasanj
v sodnikovej hisi odlocevalna. Razumljivo je torej, da se je ofe njen
le polagoma in nerad udal v to, pustiti héerko iz hise, akoravno je
vse kazalo, da bode z mladim oskrbnikom prav sreéna. A bil je
pameten, in na drugej strani tudi rahlotuten moz, ki je ljubil svoje
otroke bolj, nego vse drugo, in zato je naposled dovolil v ta zakon,
zlasti ko se je bil po svojih skrivnih pozvedovanjih preprical, da je
Stefan Poljak vreden mu zet.

Rezika, katero je dobil oskrbnik v kuhinji. kjer je ukazovala
deklam, ni bila ni¢ kaj dobre volje, ko je zvedela, da jo njen Zenin
ob jednem pozdravlja za prihod in odhod. Prestragena. je bila tudi Se
po onej cloveskej roki, katera je zjutraj visela na hisnih vratih, in
ko je tula, da se njen Zenin odpravlja na sled onim hudodelnikom,
rekla je malo nejevoljno:

LOh, Stefan, zakaj ravno zdaj to pofenjas s temi groznimi
rokovnjaci 7¢

Poljak je ¢util. da je to vprasanje nekoliko opraviceno, kajti
ravno zdaj, ko je uze na oklicih, naj bi miroval z drugim, in skrbel
za to, kar ga ima najbolj brigati. Pa kakor vsi krepki, pogumni
ljudje, tako tudi on nevarnih podjetij ni prej preudarjal., nego takrat,
ko je bilo treba uze osobno stopiti v hoj, in e takrat ni mislil hladno-
krvno. Zato je tudi zdaj s hitrim odgovorom pobil lastne premisleke,
nevestine pa se ve da le povrino.

sNikari se ne boj, srce moje! To vse bo v kratkem koncéano,
in naju vender ne bodo motili rokovnjaci.”

22 ti hodig vedno tako sam okolo! Nevarno je in v vednih
skrbeh sem. In zdaj si komaj prifel, pa uZze odhajas! Ali je treba,
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da bi bil tudi tam, kjer ii¢ejo one hudodelnike? Pusti komisarja
samega, on bo vender sam opravil!®

»Ne, ne Rezika, jaz moram tja! Jutri pridem zopet, in ostanem
celo popoludne tukaj, ako se ne zgodi kaj posebnega, kar bi me
zadrzalo !“

Reksi se je hotel posloviti.

Ona je izprevidela, da ni moti zadrzati ga in se je udala v to;
a hoteta ga za slovo poljubiti, domisli se Se nekaj.

»Sinoci sem dobila pismo od matere tvoje, Stefan,“ rece in
hiti proti sobi, ,pojdi zmenoj, da ti je pokazem.“

Poljaku se je razvedrilo lice; bil je do zdaj precej resen in
nemiren.

LAl so ti odgovorili na najino porocilo o poroki?* rete in ide
v sobo za svojo nevesto.

»Na, beri!® deje Rezika in mu pomoli pismo.

Oskrbnik list razgane in ¢ita naglo. Radosten izraz kazal se
mu je na lici. Nevesta gledala ga je pazno.

Ko bere zadnjo stran, stemni se mu na jedenkrat obraz in skoro
nejevoljno polozi pismo na mizo.

»Tega tudi ni bilo treba omenjati!“ rece in seZe po svojem
klobuku, katerega je bil na stol odlozil.

» L1 mi o tem bratu nikdar nisi pripovedoval!“ meni Rezika
otitajoc.

» 1o je le polubrat moj,“ odgovori Poljak naglo; ,.pa vedi, jaz
sem ga izbrisal iz svojega spomina in zato o njem nisem hotel nikdar
govoriti. Povem ti o priliki, kaj je Z njim. Kje je zdaj, tega sam
ne vem; morda je uze mrtev!®

Pri teh besedah stopil je zopet k mizi in vzel materino pismo
v roke.

Mati Doljakova Zivela je na Spodnjem Stajerskem, kjer je imela
blizu Brezic malo posestvo. DPismo, katero je pisala bodotej sinahi,
bilo je jako ljubeznjivo, prisréno pisano in kazalo je, kako blaga je
zena, in kako ljubi svojega sina.

Rezika je stopila k svojemu zarotencu, in oba preditata Se
jedenkrat zadnjo stran pisma.

Ta pa je stalo:

,Zelim Vam, ljuba moja héerka, vso sreto, kakor sem jo uZila
jaz nekdaj; kakor sodim po svojem ¢Cutu, zasluzite jo Vi v obilej
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meri, in prepri¢ana sem, da je bode ljubi moj sin tudi ravno tako
delezen. Mislila sem ¢asi in molila za to, da bodeta oba moja sina
uzivala na tem svetu vse, kar jima srete more Bog podeliti; a jeden
se mi je izgubil, &isto izgubil; ljubezni mu nisem vzela, in mu je ne
morem vzeti; ¢e je pa mrtev — naj bode pa vse, kar je materino
srce Zelelo obema, — Stefanovo.“

»Uboga, ljuba mati!“ vzdihne Rezika.

,Da. da, uboga mati!“ rece Poljak in ebjame ter poljubi svojo
nevesto. ,Povedal ti bom ve¢, kadar pridem zopet, srce moje; denes
pa z Bogom! Iti moram.“

Rezika se ni trudila pridrZevati ga; vedela je, da bi bilo zastonj.

Malo potem je oskrbnik uZze jahal ¢ez bistriski most in potem
po stranskih potih proti Koloveu.

Blizu Rov sre¢al ga je voznik Ureh Teletnjakar, ki je peljal
jelove hlode iz kolovikega gozda in ga ustavil kricec:

,Blaza so ubili, gospod, Blaza Mozolovega! Sino¢i smo e pili
skupaj, zdaj je pa mrtev kakor podgana, na katero s ¢evljem stopim.*

Oskrbnik vprada, kje je komisar kammiski s svojimi straZniki.

,Gori pri Rovskej cerkvi so vsi; Blaza so nesli v mrtvasnico!
Oh gospod, veste kaj Vam povem, nikari $e Vi dihurja rokovnjaskega
ne lovite! BlaZ je uZe iztaknil hudica! Bog mu grehe odpusti. Zal
mi je zanj, pa Se bolj bi mi bilo, ko bi Vas, gospod, kakov tak
rokovnjaski pasjedlakovec osmodil. Bog ve, bi li jaz Se dobil kaj voZnje,
ko bi Vas vet ne bilo na Kolovei.®

»Moléi, moléi in vozi!“ zavrne oskrbnik nejevoljno voznikovo
prijazno Zeljo in dober svet njegov, ter krene s konjem na desno
proti cerkvi.

4Jaz te ne bom hladil, ¢e te bodo pekli!“ godrnja jezno Ureh
ter udari po suhih rebrih svojih konj in zdrdra z vozom navzdol proti
Radomlju.

Komisar Mulej je uze sedel v krémi Hudmanove Jere in tam
zapisaval in protokoliral izpovedbo dekle in nekaterih kmetov, ki so
bili z Blazem prejs$nji vecer skupaj pili. Iz vsega pa moZ Se ni mogel
-vei: sklepati, nego to, kar je trdilo obéno mnenje, da so rokovnjaci
krivi tega zlotina. Ko mu je pa oskrbnik svojo slutnjo natanéno
razlozil, sklenil je hitro ravnati. Poslal je takoj jednega huissierja v
Radomlje, da poiste in uklene tistega Bojea. On sam pa je z ostalima
straznikoma el na Palezevino.
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Poljak je poslal konja domov ter se pridruzil komisarju. Dozde-
valo se mu je sicer, da bode njihova ekspedicija najbrz brezvspesna,
a radoveden je bil vender, videti domacijo onega skrivnostnega tujca. o
katerem je vsled BlaZeve pripovesti sodil, da mora biti jeden glavarjev
te strane zadruge.

Mozolov pes je divje lajal, ko je omenjena cetvorica Sla kak
streljaj pod hiSo tja ¢ez reber proti PaleZzevini. Hlapec France je
ravno iz vodnjaka vedro vlekel, da bode Zivino napajal, ko ugleda
one sodnijske gospode; postal je z odprtimi usti, pa potem naglo
vedro izpustil v vodnjak, ter tekel pred veZzo in zavpil na ves glas v higo:

.Uze gredé birici na PaleZevino! Stirje gredé!*

Ta klic je kazal, da so pri Mozolovih uze dobili vest, da strijca
Blaza ne bo ve¢ domov; kaj so ob jednem Se zvedeli, lehko se misli,
kajti Boltetova Spela, katera je vedno prva vse vedela, pritekla je
kmalu zjutraj na Mozolovino in iztresla je svoj movostni ko¥; a pre-
refetavati ni mogla dolgo teh novostij; bodisi, da je mater Mozolko
grozna smrt BlaZeva tako razvnela, bodisi da je ona klepetulja o kom
drugem kako besedo preveé zinila, kajti kimalu, kmalu je bila Boltetova
Spela zopet pred hifo ter pobirala je wrno pot navzdol proti vasi; v
lice. pa je bila proti navadi malo rude¢a. DPred njenim odhodom Se
pa je bila mala Polonica na ves glas zajokala in odsla v svojo izbo
na drugem konci hife, kjer je navadno spala, ter je zapahnila duri
za sehoj.

Ko je hlapee France zavpil, da gredo Stivje biri¢i na Palezevino,
stopila je Mozolka na higni prag in pogledala tja na reber za onimi
Stirimi. O& so jej bile objokane; postala je malo na pragu in potem
moléé vrnila se v hiso.

Pavleka ni bilo doma; &el je bil na vse zgodaj v gozd.

Polonica je ¢ula vpitje hlaptevo, a nje ni to ni¢ vznemirilo,
Dobro je vedela, da Nandeta ni tamo in da ga bodo tudi drugod
zastonj iskali. Vedela je pa tudi, da Nande pri umorjenem strijei ni
imel ni¢ opraviti. Saj jej je bil Se véeraj zjutraj sam rekel, da strijen
ne zeli ni¢ zalega, ker je njen strijc.

Komisar je bil v tem s svojimi spremljevalei prisel do Nandetove
hise in poslal jednega straznika na drugo stran, sam pa je potrkal
na sprednja vrta.

Izprevideli so kmalu, da ni nikogar notri, ali pa, da se, ¢e je
notri, nece oglasiti. Zatorej siloma odpro vezne duri.
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Komisar je preiskal in pretaknil vse kote od kleti do podstre§ja,
pa ni mogel najti ni¢ Zivega in ni¢ sumnjivega, po cemer bi se moglo
soditi, da lastnik hodi po kriviénih potih.

Tudi Poljak je pridno pretikaval po izbah.

Ko se vrne iz zadnjega konca v sprednjo izbo, pokaze mu
komisar s smehom zganen listi¢ papirja, katerega je bil naSel v kotu
pod mizo:

«Ne bil bi verjel, da bom v takej koti takov pravilni billet
donx nasel! Berite gospod oskrbnik !¢

Ta razgane list in jame citati. Bil je zacetek pisma, katerega
je hotel Nande vceraj dati Polonici, ko se je mislil posloviti; a mej
pisanjem odlocil se je, storiti to ustno; pustil je torej pismo: v kratkih
njegovih vrstah Se ni bil ni¢ druzega povedal, nego o svojej ljubezni.
Bilo je tudi to pisanje popolnoma neswmnnjivo.

,Kaj hotemo torej!* rece komisar, ter se obrne k oskrbniku,
sali idemo e tisto njegovo ljubico izpragevat? Dale€ ni! Pa kaj
Vam je, gospod, ali Vam je slabo ?¥

Poljak je stal bled in nem sredi sobe, in v tresofih rokah
drzal je oni list. '

»Ne, ne,“ rec¢e hitro, ter se ojaci, ,nekaj sem se domislil, nekaj
sem se domislil, neka podobnost v pisavi, — pa to je le sluéaj;
idimo torej k Mozolki! '

Huissierja zapreta zopet vse duri in vsi odidejo proti Mozolovini.

Poljak je zaostal nekoliko korakov ter pogledal $e jedenkrat
ono pismice; z roko si je pogladil ¢elo in oéi, kakor da bi bolje

videl, — in z nemirnimi ustni je zasepetal: ,Pisava je njegova; pa
kako pride pisanje sem? Da bi bil on — — ? Ni mogoce!“

Hlapec I'rance, ki je bil ves ¢as od dale¢ opazoval, kaj se godi
okrog PaleZzevine, spoznal je zdaj strahom, da gredo ,biri¢i“ proti
Mozolovini.

Zdaj pa ni postal pred vezo ter krical vanjo, nego v hifo je
planil, ter tukaj Se le viknil Mozolki:

»Za bozjo voljo, sem gredé biri¢i, semkaj k nam!

»Naj gredd!“ rete osorno ona, kakor da bi jo to prav ni¢ ne
brigalo.

Pa odvezala si je predpasnik in rokava snela, ter tako stopila
na prag.

(Dalje prihodnjié.)
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Verske bajke na Dolenjskem.

Priobéuje J. Trdina.

(Dalje.) &

44. Kristus je podaril apostolom oblast, izganjati hudice, ozdrav-
ljevati bolezni, ukazovati vsej naravi in odvracati vsako Skodo, ki jo
dcla_. ljudem vreme, ¢loveska in peklenska hudobnost. To mot dobili
$0 po apostolih njihovi nasledniki — dubovni. Tako zna n. pr. vsak
duhovnik odvrniti toto. Ce kje pobije, je to znamenje, da imajo
tam hudobnega ali pa nemarnega duhovna, ki svojim Zupljanom kvar
Se privosci, ali pa se ne briga za njihovo blagostanje. Vender pa se
véasi pripeti, da bi duhoven to¢o iz srca rad odgnal, pa je ne sme,
ker mu pride od Boga prepoved. To se zgodi, ako preklinjajo Zupljani
Boga in Mater ‘Bozjo, ali pa ¢e zakrive kak v nebo vpijot greh.
Sploh pa gre tota najveckrat zato, ker se ujezi zupnik na svojo duhov-
nijo in se hoée mascevati. Tudi ¢e odide v kako drugo Zmpmijo, se
toca kaj rada uspe, kajti ima duhoven moé, jo odpoditi, samo doma.
Brez njega se nahajajo ljudje ob hudej uri vselej v nevarnosti. K-—ski
zupnik Sel je obiskat svojega tovarisa in prijatelja v bliznjej Zupi.
Ko se¢ je zacela zbirati nevihta, dal je brz zapreci, da ubrani preteci
kvar. Konji so morali na vso mo¢ dirjati, da ne zamudi. Gospod
se je tresel od straha kakor Siba in se je Se le pomiril, ko je prisel
spet v svojo duhovnijo. Voznik ga je dobro slisal, ko je prekriZavsi
se globoko vzdihnil: Hvala Bogu! zdaj je dobro. Toca je bila jela
naletavati ali je prenehala tisti trenutek, ko je dospel tez mejo sosednje
zupe, da ni navedila ni¢é kode. Po drugih bliznjih duhovnijah, kjer
niso imeli tako dobrega Zupnika, pa je vse ¢isto stolkla, da niso dobili
te semena. (e preteée kje veliko let brez toce, se v takem kraji
navadno razgiri govorica, da je rekel Zupnik precej o svojem prihodu:
Dokler bom jaz tukaj. se vam ni bati to¢e — in Zupljani ga za to
dobroto bolj éasté kakor si sam Zeli, bire in drugih prihodkov mu
dajé radi g ved, kakor mu je uganeno. (e pa nesreta prinese toto,
to spostovanje hitro spet izgine.” Zani¢ljivo mu oéitajo, da je nehva-
lezen potuhmenee. Med praznovernimi Dolenjei ni lahko biti za duhov-
nika, ¢lovek izgubi dostikrat zaupanje in ljubezen, da sam ne ve kako
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in zakaj. V & p.—skej duhovniji so Zupljani svojega Zupnika stragno
sovrazili in ga toZili veckrat tudi pri Skofu, kako nemaren je za bozjo
sluzbo. Vselej so tozbi dodjali nujno prosnjo, naj jim poslje kakega
boljsega. Skof je dal pritozbe na tanko preiskati, pa jim ni mogel
najti temeljitega uzroka. ToZbe so trajale veliko let. kar na nagloma
pa so potihnile. Vprafal sem Zupana, ki je bil vodja Zzupniku sov-
razne stranke, kedaj in kako so se z gospodom spet: zbogali. On mi
se nasmeje in veli: F kaj ¢ete, mi kmetje imamo Ze to neumno vero,
da nam toto nabrskajo duhovni, ker je necejo odvrniti. V tej veri
nas je potrdilo najbolj to, da je tri leta zaporedoma nam faranom
tota vse pobila, Zupnikove zemlje se je pa komaj dotaknila, toliko
da se ne bi moglo reti, da je ni ni¢ bilo. Ali letos, vidite, se je
pa to tako presukalo, da je stolkla njemu ves vinégrad, nale gorice
pa je vse pri miru pustila. In tako smo se preverili, da nam toce
ni poiljal Zupnik, ampak Bog, ker smo preveliki gresniki in zato bi
bilo neumno in tudi neposteno, ko bi ga hoteli mi Se zmerom sovraziti.
Ce je nemaren za boZjo sluzbo, nas presneto malo briga. Odgovor
dajal bo on sam, ne pa mi. To nemarnost smo porabili le za izgovor,
da bi se iznebili ¢loveka, ki nas nece varovati nesrece. — Pravijo,
da zagovori duhoven toto najlaze na pokopaliséi. Veckrat se cuje,
da je ta pa ta Zupnik ali kapelan ob nevihti prisel molit na poko-
palis¢e in je gredé maglo gori pa doli mahal z bukvami proti oblakom
in da takrat nikoli ni bilo toce, v tem ko je sosednje Zzupnije vse
pobila. To se po takem razume skoraj samo po sebi, da odganja
copernice in to¢o vse, kar duhoven blagoslovi, n. pr. zvonovi, strelni
prah i. t. d. Ali obilna skufnja je ljudi nekoliko izmodrila, da ob
nevihti ne postavljajo ve¢ tako trdnega zaupanja v zvonenje, blago-
slovljene Sibe, smodnik i.t. d. Vera v nadélovesko oblast cerkvenih
predstojnikov pa je ostala skoraj neomajana, to se ve, kolikor dovo-
ljuje to prirojena nezaupnost in zabavljivost, ki sta v_dolenjskem znacaji
ravno tako globoko ukoreninjeni kakor lahkovernost in praznoverje.
Toto delajo po dolenjskem prepricanji s hudicevo pomocjo copernice
ali jo znajo narediti tudi duhovni, ki se uc¢é te wmetnosti ze v vigjih
latingkih Solah. Veckrat se je ze pripetilo, da je za Salo ali za stavo
kak u¢enjak v hidi nasipal tote, da so ljudje komaj iz nje videli, ali
Jje vselej pred vrata in okna (Iohm zaprl in zamasil, kajti, ko bi bil
ostal le najmanjSi dusek, usla bi mu bila toa na plan in pobila
devet fard. Ce zna toto delati Ze uéenec vigjih 30l, kako ne bi razumel
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tega duhoven, ki premore razen Solske ucenosti tudi vse darove apo-
stolske !

Duhovni trdijo, da copernic ni, to pa za to govore, ker
bi jih copernice raztrgale, ko bi jih izdali. Kadar jih tajé,
pa se jim pozna veasi Ze na obrazu, da jim take besede ne gredo
prav iz srca, ker se takrat nekako ¢udno muzajo, c¢es, kdor je pameten
nas bo ze razumel! Kar zna navediti copernica, zna tudi najslabsi
dnhoven; tisti, ki imajo od papeza posebne blagoslove, pa $e veliko
vet, takim se razodeva vsaka skrivnost. Ali treba je premisliti, da
duhoven ne sme ¢arati, ker bi se mu Stela copernija za tezek greh,
ki ga ne more nihée drug odvezati kakor edini papez. Duhoven n. p.
dobro ve, ktere Stevilke bodo prisle v loteriji in $e veliko takih reéij
ali mu to ni¢ ne koristi, ker svoje nmetnosti ne sme rabiti. Dovoljeno
mu je samo, kar poviSuje ¢ast bozje sluzbe. Ce vidi, da bo ostalo
delj ¢asa lepo vreme, sme brez greha prekriti cerkev ali v njej kaj
pozidati in popraviti. Na to bi morali ljudje bolj paziti. Kadar se
loti Zupnik kakega veéjega popravila v cerkvi ali na zvoniku, je to
gotovo znamenje, da pred koncem dela ne bo dezevalo in se da torej
marsikak kmetiki posel brez nevarnosti opraviti. Me:d duhovniki pa
se nahajajo tudi taki, ki se ne hoje ne greha ne pekla. Zapisejo se
hudiéu, ki jih postavi potem copernicam za vodnike. Ni dolgo, kar
se je preveril o tem kosec. Ko je zabucal vihar, pobegnil je v zavetje
pod skalo in je videl in ¢ul, kako so se zbirale od vseh stranij coper-
nice in tulile: {,_Vihar je tukaj., nad ljubi vihir. Zdaj pride Se far,
nas ljubi far!®  In zdajei privisal je po zraku, ne dotikaje se tal,
zupnik bliZnje duhovnije. Copernice ugledavii ga so zavriskale od
veselja in se sklenile okolo njega. Potem se vzdigne on v zrak in
izgine bliskoma v oblaku. Babe jo udero za njim po vrsti ena za
drugo in komaj je zadnjo megla zakrila, zacela se je usipati toca,
debela kakor kurja jajca. .

Véasi pa narcjajo duhovni toéo tudi kar sami, da se ne
zapiSejo ni¢ hudiéu.  Najvedji revezi so ljudje tamo, kjer se dva
bliznja si Zupnika sovrazita. Da se znosita in mascujeta, zagan-
jata totne oblake eden drugemu v duhovnijo, da trpe potem
zaradi njijine jeze vsi Zupljani. Kakor v nobenej re¢i tudi v tej ni
vsak enako umeten. Zupnik, ki je bolj zveden, zasiplje s toto vso
duhovnijo svojega nasprotnika, njemu samemu in njegovej fari pa se
ne more ni¢ Zalega zgoditi. Prejsnje ¢ase imela sta med seboj posebno

31*
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hude boje Zupnik Smarjeski in pre¢inski. Precinski je bil modrejsi
in je svojega sovraznika zdelaval, da je bilo strah. Najhuje pa sta
se vojskovala stopiSki in brusniski Zupnik. Veasi sta se dvignila oba
celé v oblake, ki so se potem vrtili sem ter tja in tako neznansko
vriali, da so ljudje od groze skoraj umirali. Zmagoval je vegjidel
stopigki, enkrat je vrgel brusnitkega iz megle na tla, da je komaj
Ziv ostal. Ce tota pobije in Zupljani mislijo, da jim jo je nametal
zupnik, ga strafno preklinjajo Zele¢ mu vsako nesre¢o in tudi naglo
smrt. 'V S—u prisla je po nevihti k zupniku baba s peharjem toce
in jo zagnala preden treso¢ se od jeze z besedami: Nate biro od
pSenice, ki ste nam jo denes pridelali! — Dober duhoven pa ne
odvraca samo toce od svoje Zupnije, ampak tudi vsako $kodo in nad-
logo, ki dohaja od copernic: Kdor is¢e svojemu otroku botra ali
botre, najbolje stori, ako vprafa svojega Zupnika in vzame za botra
ali botro tistega ¢loveka, kterega mu on nasvetuje. DBoterstvo daje
copernicam oblast do otrok, da jih smejo zajahati. Z Mokrega
Polja $el je grajski hlapec v nedeljo vecer domu, ko se $e ni bilo
prav stemnilo. Zviskoma plane mu na hrbet baba in ga obrzdd, potem
pa poZzene kvigku! Mrha se je naladé zmotila in rekla: Alé, med
lesom smuk! Morala bi bila reci: nad lesom. Zaradi te zmotnjave
se hlapec nikakor ni mogel nad hosto vzdigniti in je letel s coper-
nico skoz godtavo, da je bil kmali ves razpraskan in krvav. Spustila
ga je e le, ko ju je srecal za Tolstim Vrhom ¢lovek in pozdravil:
Hvaljen bodi Jezus Kristus! Pot ga je bil tako upehal, da je kar
pene tis¢al in dolgo ni mogel vstati. Domi je prigel $e le drugo
jutro, ves bled in razcapan in je povedal ljudem, kako neusmiljeno
ga je jahala copernica, ki jo je dobro pozmal, da je bila njegova
krstna botra. Pa kolikokrat se je Ze brez tega slitalo, kako so gonile
in trpincile copernice tega pa tega, tudi se nahaja dosti ljudij, ki
poznajo te huditeve ljubice po posebnih znamenjih. Vkljub toliko
skugnjam in resni¢nim prigodbam pa je vender le ¢e dalje vet takih
neverjetnih Tomazev, ki trdijo, da so si copernice izmislili bedaki in
stare babe! O copernice so res na svetu, Bog hotel, da bi tako ne
bile! Kako neumno in predrzno je tajiti jih, vidi se tudi od tod, da
je celé med svetniki eden, ki je bil prej sam copernik in se imenuje
zato sv. Coprijan. Sv. Coprijan je sluzil hudicu veliko let ali ker je
bil usmiljen proti ubogim, podaril mu je Bog milost, da je svojo
zmotnjo spoznal in se zanjo pokesal. Namenil se je potovati v Rim,
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da bi prosil papeza za odvezo, ker je dobro vedel, da mu dolge zaveze
s hudicem ne more odpustiti nobeden drug duhoven razen papeza.
Ali hudié ne izpusti tako Wz iz parkljev tistega, ki se mu zapiSe.
Ko je zapazil, da namerava Coprijan iti v Rim, dvignil se je z vso
svojo vojsko in se udrl za njim. 7e g@a je bil skoraj dohitel, kar se
oklene sv. Coprijan pri potu stojecega kriza. Hudi¢ se je kriza zbal
in umaknil. Ko se je sv. Coprijan malo odpotil, &l je naprej. Hudié
je to videl in ga zacel spet preganjati. Sv. Coprijan mu pobegne v
cerkev. Hudié se cerkve zboji in umakne. Ko se je sv. Coprijan
malo oddahnil, potoval je proti Rimu naprej, ali je kmali videl, da
ga je jel hudi¢ iz nova preganjati. Sv. Coprijan si zdaj ne zna dru-
gace pomagati, pa zgrabi nedolznega otroka. MHudié se otrotje nedolz-
nosti zboji in se umakne. Sv. Coprijan se je uveril, da ne bo nikakor
mogel priti v Rim, pa je dal otroku palico in otrok je naredil s palico
okolo hribéka ris. Na tem hribéku se je sv. Coprijan ustavil, da bi
pocakal, dokler bi mu pri¥la od papeza odveza. Hudi¢ risa ni mogel
prestopiti ali je prezal na sv. Coprijana iz oblizja in ga oblegal z vso
peklensko vojsko. Sv. Coprijan ni zapustil nikoli ve¢ svojega pribe-
zalista. Pa Se po smrti se je dusa bala iti iz trupla, ker jej Se ni
bila dosla papezeva odveza. Mrtev je klecal sv. Coprijan v svojem
risu e veliko let, dokler mu je pokazal duhoven pismo in v pismu
papeZevo odvezo. Kakor bi trenil, sé je truplo razpadlo v prah, iz
njega pa se je vzdignil bel golobtek, ki je zletel naravnost kvisku
proti nebesom.

O carovnicah in Carobijah se na Dolenjskem toliko slisi, da bi
se napolnile lahko debele bukve. Jaz sem omenil samo tiste vraZe,
katere v gostem dufevnem mraku blodeci Dolenjec izpeljuje iz neraz-
umljenih nawkov in ustanov kr&tanske vere.

45. Kadar umrje papez, zbero se fkofje z vsega sveta v Rimu
in molijo vsi skupaj, da bi dal Bog katolitkej cerkvi poglavarja, ki
bi jej kakor rajnki poveli¢eval Cast in pospeSeval nje rast in napredek
med kristijani in /Ajdi. Bog jim molitev vselej usli§i in poslje v zbor
sv. Duha, ki se usede v podobi belega goloba na glavo tistemu, ki
je najbolj vreden najvijega cerkvenega dostojanstva.  Kakor se je
nasel med Kristusovimi apostoli izdajalee, tako je prisel tudi med
fkofe castilakomen, nekric¢ansk duhoven, ki je hotel postati papez
proti bozjej volji, s sleparstvom.  Naucil je .doma belega goloba, da
je cakal mirno kje na kakej omari ali polici, ko pa je zakaSljal, da
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mu je priletel na glavo in zobal proso, ki si ga je nasul na teme.
Po papezevej smrti &el je v Rim tudi ta Skof, s seboj je vzel goloba.
Komaj so zbrani Skofje zaceli moliti, priletel je golob, ki ga je bil
nekamo skril, in mu se usedel po starej navadi na glavo. Ko so
drugi gkofje to videli, so mu se globoko priklonili in ga razglasili za
papeza. Hudi ¢asi so nastopili zdaj za katolisko cerkev. Vstale so v
njej nerodnosti in zmefnjave, kakerénih svet Se nikoli ni videl. Novi
papeZ je vladal brez bozjega potrjenja in blagoslova in ni mogel
varovati in braniti svete vere, ko bi bil tudi hotel.

Hudi¢ je vse to videl in se veselil. Prigel je k Martinu Lutru
in ga vprafal, kaj si zeliz Martin Luter odgovori: Dobro Zivljenje
7e na tem svetu in lepo nuno Katrico za ljubico. Hudi¢ veli: Dobil
bo$ nuno Katrico in denarja in vsega druzega toliko, da hod Zivel
lahko po cesarsko ali mora$ iti oznanjevat krivo vero. Martin Luter
precej obljubi, da bo to storil. [Iludié pravi: Tvoja beseda mi je
vie¢, ali meni ne zadostuje, da bo¥ krivo vero samo uéil. Ti moras
znati tudi ljudi omeéiti in napotiti, da ti bodo verjeli. C'e bo¥ temu
poslu kos, dobi& premoZenja, kolikor hotes in za nameéek lepo nuno
Katrico. Martin Luter se zasmeje in veli: Ne boj se! svet jaz dobro
poznam in vem, kako ga je treba slepiti in varati, da cloveku ver-
jame. Po tej pogodbi s hudi¢em el je Martin Luter precej v samostan
in se dal posvetiti za meniha. Zivel je také bogosluZno, da so zaceli
ljudje kmali govoriti: Ta menih ni navaden élovek, on je svetnik.
Postil se je na vso moé ostro, da si ni privoscil druzega kakor suh
kruh in vodo. V molitvi je prebil cele dni in precul cele noéi in tako
poboZno in goreée kakor on ni molil noben menih, noben duhoven.
Na priznici in v spovednici ucil in opominal je tako ganljivo, ljubez-
njivo in uspesno, da so se najtrji gresniki spreobrnili in spokorili.
Posebno pa so ga povzdigovali v en glas revezi: da takega dobrot-
nika ni bilo in ne bo, ki bi skrbel za nje tako po ofetovsko in
neutrudno kakor on. Ostanke jedi in pijace deval je vsak dan v
ko§ in jih nosil sirotam, starcem in bolnikom sam na dom tudi ¢ez
najvigje hribe in v najhujdej zimi. Hodil je prosit za dari tudi druge
samostane in hogatine in ker so poznali njegovo svetost in neskonéno
Jjubezen do bliznjega. so mu povsod radi dajali. Dobil je toliko, da
Jje nahranil in okreptal lahko vse siromake in bolnike ne le v oblizji
ampak fe po daljnih krajih. Slava mu se je tako razdirila, da so ga
hodili vprasat za svet in nauk celé Skofje in kralji in se je slifala
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povsod ena misel, da po papeZevej smrti ne sme biti njegov naslednik
nobeden drug, kakor Martin Luter. "

Ko je slepar videl, da je ljudi tako plemotll in/ udt,lal da S0
mu vse verjeli, vrgel je hinaviiino s sebe. Se enkrat sel je v bliznji
deviski samostan, kjer je dobival vsak- dan ostanke jedi in pijace,
ali mesto kruha, mesa in vina spravil je v ko$ lepo nuno Katrico in
jo odnesel na svoj dom. Se tisti dan zacel je tudi uéiti krivo vero.
Sprejeli so jo v sree ne samo neuceni posvetni ljudje, ampak tudi
mnogi menihi, duhovni in celo Skofje in cesarji. Mati je lepo prosila
Martina Lutra, da bi jej odkritosréno povedal, katera vera je boljsa,
katoligka ali njegova.  Martin Luter svoje mateve ni hotel pogubiti
in jej je rekel: Za ta svet moja, za oni svet katoliska. In
tako je ostala ta Zena pravej veri zvesta in se je izvelicala. Martin
Luter je zivel z nuno Katrico kakor moZ s svojo poroeno Zeno.
Hudi¢ mu je nosil denarja in vsega, kar je zazelel, in tako je v vednih
veselicah, kratkoCasnicah in vseh pozemeljskih dobrotah pozabil popol-
noma na Boga; na svojo ubogo dufo, na strasno vetnost in celo na
smrt. Se le takrat, ko se je bil Ze silno postaral, pridlo mu je na
misel, kako bi mogel prekaniti in odgnati hudi¢a, ko bo pridel po
njegovo duSo. Martin Luter bil je velik modrijan in je rekel: Ni
straha! OroZje, ki je kos vsemu peklu, mi je znano. Kadar pride
hudic pome, zatel bom moliti: ,Ofe nag, kateri....“ Dalje ni
mogel moliti, ker je bil v posvetnem hrapu in veselji otenad pozabil.
To ga silno prestrasi in zatel je precej iskati bukev, da bi se nauéil
spet moliti. Zdajcei pa se odpro vrata in v hifo stopi hudi¢ s koSem
na plecih. Martin Luter je poskusil vso svojo uc¢enost, ali ga ni mogla
rediti, ker ni znal moliti. Hudié ga je vrgel v ko¥ in ga odnesel s
tega sveta ravno tako, kakor je bil odnesel on iz samostana zapeljano
nuno, lepo Katrico.

16. V sedanjej Sent-jarnejskej duhovniji prebivali so od nekdaj
svobodni kmetje, ki so imeli vsi svoja zemljiséa v pravo last, ne pa
v najem, kakor drugi. Med njimi ni bilo ni¢ i’!.slh "n'ul’“,, ni¢ gradcakov
in zato tudi ni¢ tlake, desetine in. "ms&uu Ker7so kmetili zgol sebi
in wzivali vse svoje pridelke sami, ziveli so lahko in dobro, vsi sosedje
so jim zavidali.  Ti sreéni kmetje od konea niso poznali Boga in
kricanske vere, bili so S¢ malikovalei.  To je zvedel neki svet moz
na Francoskem in nasi ljudje so mu se smilili. Prigel je na Dolenjsko
in se naselil tamo, kjer stoji zdaj Pleterski grad. DBranil mu ni
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nihée, ker je bil prostor brez gospodarja, pust in prazen. Ta prostor
je svetnik ogradil s plotom in za silo malo pokril, ol tega plota
dobilo je njegovo prebivalidée ime Pleter ali Pleterje. Sveto vero
oznanjeval je malikovalcem tako govece in ganljivo, da so jo v kratkem
tasu sploh sprejeli in se dali krstiti.  Tako so si pridobili ti nasi
spredniki k svojej casnej sreci tudi vecno.

Njihovi nasledniki pa niso marali jih posnemati. Dobro Zivljenje
jih je pokvarilo in spacilo. Za bozjo cast in svete reéi so se tako
malo brigali, da so pozabili celo ime svojega najvecjega dobrotnika,
francoskega svetnika, ki je prinesel Dolenjecem pravo vero. Ker se ne
nahaja nikjer ni¢ zapisanega, ga tudi mi po imenu ne poznamo, kar
je gotovo grozno Cudno, Se bolj pa za nas grdo in sramotno. Ohranil
se je samo spomin, v katerem kraji je navadno stanoval in uéil. Na
tem svetem kraji sezidali se si samostan tisti ¢rni menihi, katerim
so dejali jezuitarji. Pridli so na Dolenjsko ravno o pravem ¢asu, ko
se je bilo zatelo &riti Martin Lutrovo Kkrivoverstvo tudi po nalej
deZeli. Oni so bili jako uéeni in bogosluzni mozje, popolnoma kos
novej veri, ki je zbezala pred njimi kakor megla pred solncem. Vneli
so Dolenjee zopet za Ctast boZjo, nekaj z lepimi pridigami, Se bolj pa
s svojim angelskim Zivljenjem. Ljudje so jih spoStovali in Ijubili
boli kakor oeta in mater. Ker niso imeli ¢isto ni¢ premozenja, zaceli
so jim za prejete nauke hvale’ni gospodarjii zapisovati na smrtnej
postelji po kak kos njive, travnika ali vinograda. Kmetom se ta
zguba ni dosti poznala, ker so imeli zemlje, da niso mogli vse obde-
lovati. Teh zapisanih darov se je stasoma toliko nabralo, da je pre-
mogel samostan ved kakor marsikateri erastak. Bogastvo pa menihov
ni zapeljalo, da bi hili zateli Ziveti razuzdano ali pa spravljati denar
na kup. Ostali so zmerom enako poboZni, poniZzni in kr&tanski. Svoje
velike prihodke so delili, kakor zapoveduje vera, z reveZi in sirotami.
Kadar je prisla slaba letina, odprle so se na steZaj samostanske
Zitnice, da nobeden Dolenjec ni kruha stradal. Ljudje so jim dobroto
s tem povrafevali. da so jim zemljo zastonj obdelovali. To so storili
iz svoje dobre volje. Ker je od menihov vsak kaj dobrega prejel.
jim je hodil vsak tudi rad na tlako: delal pa je, kolikor je sam hotel
in kadar je sam hotel: dolznosti ni bilo nobene. To je bilo prijetno
in koristno za oboje, za jezuitarje pa tudi za kmete. Kakor da hi
hilo treﬁt':ilp,iz jasnega, se je lakomma gospoda samostana in njegovih
posestij polastila. Prepodivii jezuitarje rekla je kmetom: ker ste delali
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tlako menihom, morate jo delati tudi nam, dolZnosti grajskih kmetov
g0 tudi vade dolznosti, gorje tistemu, ki bi se predrznil kaj ugovarjati
in se protiviti. Tako so izgubili Dolenjci svojo starodavno svobodo
in pravico. Jeli so jih zatirati s tlako, desetino in z drugimi davséi-
nami brez konca in kraja. Se le 1848. leta je padel z njih ta tezki
Jjarem, katerega po bozjej in ¢loveskej pravici ne bi bili smeli nikdar
nositi. —
(Konec prihodnjié.)

Zemeljski potresi.
Spisal J. Jesenko.

(Dalje.)
IV. Koliko asa traja pojedin potres?

otrcsi trajajo razliéno dolgo: razli¢no dolgo, ée prav ne pazimo

ey na dobo, v katerej se ponavljajo, ampak le na ¢as, v katerem se
A2 veled pryega ndara ali nagona skrivnostnih modij zemeljska skorja
potresa. Citatelj je gotovo uze udaril prozno telo ter opazoval, kako
se je to vsled udara dalje treslo, kako je to tresenje pojemalo ter
nazadnje popolnoma ponehalo. (fas tega tresenja ali gibanja se ravna
posebno po moéi udara in po vetjej ali manjSej proZnosti doti¢nega
telesa. Ce udari¥ na zvon, na steklo in na lonteno posodo, sli&i§ jih
v jednakih razmerah vsled razlitne proZnosti njih tvarine kaj razli¢no
dolgo zventati. Res menj, a vender %e znatno proZno je kamenje
zemeljske skorje. Iz tega sledi, da se po vsakem udaru mora zemeljska
skorja bolj ali menj doleo tresti, predno se umiri. Se ve da vse
¢utno tresenje traja le malo malo ¢asa. Pri jednem in istem potresu
je to pretresanje navadno trajalo le malo trenutkov (sekund), k
ve¢jemu malo malo minut. Ravno nekateri siloviti in pogubljivi potresi
so trajali le malo trenutkov, Res se je po zelé natantnih opazbah
pri nekaterih potresih gibanje zemeljske skorje nadaljevalo nekaj
malo minut, a njih najhuj& udarei, ki so porusili velika mesta in
cele pokrajine ter na tisote ljudij pokoncali, trajali so le malo tre-
nutkov. Tako se je zodilo leta 1693. na Siciliji, kjer je strahoviti
potres hipoma mesto Kataneo in 49 drugih krajev skoro popolnoma
razrusil in ¢ez 60.000 (po drugih porotilih celé:100.000) ljudij pokonéal.
26. marca 1812, je potres ugonobil Karakas v juZnej Ameriki. Po
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Humboltu se je zatel z udarcem, ki je 5 do 6 sekund trajal ter
zvonove zazvonil; nemudoma prigel je za njim drugi udaree, ki je na
pol dalje trajal ter zemljo tako pretresal, da se je gibala kakor
vrela voda; nazadnje se je cutil navpicni sunek, ki je 3 do 4 sekunde
trajal, za tem pa nekaj dalj$e valovito gibanje. Tako je v kratkem
casu $e cele minute ne bilo popolnoma poruieno veliko mesto in
pokonéanih nad 20.000 ljudij. Nekoliko dalje, namre¢ po porotilu
bistroglavega Dolomiena okolo dveh minut je trajal potres, ki je
5. februvarja 1783 ugonobil mesto Oppido v Kalabriji in vso okolico
(40 kilometrov dalet) TLeta 1692. je potres na otokn Jamajki napravil
v treh minutah silovito &kode. DPotres Lizbonski (1. novembra 1755)
je trajal sicer okolo 5 minut, a prvi najmoénejsi udaree, ki je cerkve
in druga velika poslopja razrudil, je trajal le 5 do 6 sekund: ez
malo minut sta mu bliskoma sledila dva udarca, ki sta mesto popol-
noma pokoncala. Po Moreau de Jonmeés je 11. januvarja 1839, potres
na Martiniki in drugih Antiljih z dvema kaj moénima udaroma trajal
okolo 30 sekund. Malo trenutkov je trajal potres v Srednjej Ameriki,
ki je leta 1873. (19. aprila) razrusil s. Salvador. Jednako so porocale
novine o zagrebikem potresu. Prvi najhujsi je trajal le malo trenutkov,
7 do 10 sekund. 9. novembra zjutraj 34 minut in 15 sekund po 7. uri
s¢ je zacelo ono neredno gibanje z dvema moénima wlaroma, ki je
mesto najbolj poskodovalo. Menj mocno in menj Skodljivo je hilo
gibanje, ki je nastopilo nekaj minut (blizo 5?) po prvem potresu. Po
tem tretji potres 27 minut in 55 sekund po 8. uri in ob 10. wri
in 50. minutah ¢etrti. o malo sekund so trajali vsi drugi potresi,
katerih so od 9. novembra sem uze okolo 70 opazovali.

V. Podzemeljsko Sumenje je v zvezi s potresi.

Kakov pri bljuvanji ognjeniskih govd, se tuwli pred potresi ali
mej njimi, casih S¢ le po njih, slisi podzemeljsko Sumenje in
ropotanje. To Sumenje in ropotanje, ¢e mu tudi ne sledi potres,
kaj mocno upliva na ¢loveka ter vznemivja celo tistega, ki je uze
veckrat dozivel potrese. Strah in trepet ga spreletava pri pozemeljskem
zvenéanji in hobnenji in ves vznemivjen pricakuje, kaj bode iz tega.
Se bolj pa se razdraZijo njegove cutnice, ¢e se ono Sumenje ponavija
z gibanjem zemlje in podivanjem his in drugih stavh. Sree bi obupalo
celo najpogumnejsemu, ko vidi svojo popolno nemoc nasproti silovito
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razdrazenej privodi; brez upora se ¢uti izrofenega neznanim podze-
meljskim silam.

To Sumenje je kaj razlicno. Izpod zemlje ¢asih Sumi in buéi
kakor zelo mocen veter ali hud vihar: ¢asih rozlja kakor Zelezne
verige, ki jih kdo sem ter tja premetava; ¢asih dréi in ropota kakor
tezko nalozeni vozovi po kamenitem tlaku; ¢asih bobni kakor truma
voja8kih bobnarjev: ¢asih buéi, grmi in treska kakor bi bila huda
ura pod zemljo; ¢asih hrusi in poka, kakor bi se drevje v gozdu
lomilo; €asih pa &krobota, brenéi in zvendi, kakor bi kdo kupe stek-
lenine in porcelanine pod zemljo pobijal in drobil. Navadno se to
Sumenje in bobnenje Siri ¢ez Siroke pokrajine ter povsodi prihaja
izpod zemlje: zato v .Juznej Ameriki, kjer se té prikazni najbolj pogo-
stoma ponavljajo, prav dobro vedo, da posebno glasno Sumi in zvenéi
iz zelo globokih vodnjakov.

Potresni valovi prehajajo kaj nagloma velike prostore, pri vsakej
totki svojega razivjanja in napredovanja uzroCujejo razno gibanje
zemeljske skorje, da se njeni posamezni deli mej seboj tladijo, drgnejo
in trg, drobé in lomijo. To dela ono podzemeljsko ropotanje in
~mn(‘nje ki se kaj nagloma razSirja po zemeljskej skorji, kajti trda
telesa /\ok hitreje prevajajo kakor zrak. Prevajajo ga pa tudi dalje,
to pomsmuo dovolj, kako se ono Sumenje in ropotanje sli§i skoro
{stoheno na raznih mej seboj kaj zelé oddaljenih krajih. Jednako
grmenje in bobnenje so slidali tudi pri zagreb&kem potresu. Opazovali
so to bucanje in pokanje ne le pred prvim potresom in mej njim,
ampak tudi pozneje pogostoma v mestu, zlasti pa v zagrebskem
Zagorji. Natanénih zanesljivih poro¢il o tem pisatelj e néma pri rokah;
na povrinja porotila hrvatskih, slovenskih in nemskih (Agramer Zcitung)
tasnikov se pa tudi ne more naslanjati, ker teh /zvoenih prlk.umj
nikjer ne naznanjajo. ,Votlo grmenje se je slifalo iz zemlje® — —
.bobnenje izpod zemlje je naznanjalo, da se elementarne sile Se niso
umirile“ — — in Se par takih izrazov je vse, kar so asniki doslej
povedali. '

VI. Podzemeljsko Sumenje brez potresa.

Le malokrat se zemlja trese, da ne bi se slisalo nobeno ropo-
tanje in Sumenje izpod nje. To so vetkrat opazovali na Ciljskem v
Juznej Ameriki; tudi pri strahovitem potresu, ki je 4. februvarja 1797.
porusil Riobambo, niso slifali najmanjSega podzemeljskega ropotanja.
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Slab%e aii moénejée ropotanje tudi ni v nikakersnej razmeri z nasled-
njim potresom. Casih je ropotanje silno moino, a gibanje zemljske
skorje neznatno. ¢asih pa je zopet potres silovit, a ono Sumenje kaj
neznatno.  Pogostoma so celd opazovali kaj moéno podzemeljsko
bobnenje in Sumenje, a gibanja zemeljske skorje Se zacutili niso.
Uze Aristotel (Meteor. 1L. p. 802) in pozneje Plinij (H. N. I1. 80)
omenjata to c¢udovito podzemeljsko Sumenje brez potresa. O najzanim-
ljivejdej tej prikazni pa poroca Humboldt (Essai pol.-I, 303 in Kos-
mos I. 216), katero Mehikanci imenujejo bramidos vy truenos subter-
raneos, t.j. podzemeljsko tuljenje in grmenje. Slisali so to v Gua-
najuati, glasovitem in bogatem rudarskem mestu, ki stoji na gorskej
planoti 2086 metrov nad morjem, dale¢ od mehikanskih ognjenikov.
,Sumenje, pravi Humboldt, je trajalo od polunoéi 9. januvarja 1784.
tez mesec dnij (namre¢ do 12 februvarja). Lehko sem to na drobno
opisal po besedah mnogih pri¢ (Humboldt se je komaj 10 let pozneje
tam mudil) in po listinah mestnega zbora, katere sem pregledal. Bilo
je (zlasti od 13. do 16. januvarja), kakor bi prebivalei stali na gostih
hudournih oblakih, v katerih se grmenje. pokanje in treskanje mej
seboj vrsté. Skoro vsi prebivalei so silno prestradeni zhezali iz mesta,
v katerem je bilo na kupe srebra. Le pogummejsi, vajeni podze-
meljskega tuljenja, so se vrnili ter borili z razbojniki in tatovi, ki
so se bili polastili zakladov¥. Humboldt tudi poroéa o éudovito silnih
naredbah,. ki jih je mestni zbor uZe 14. januvarja (o najvecjem strahu
pred pozemeljskim grmenjem in treskanjem) ukrenil in razglasil.
. Vsaka rodbina, ki bi bezala, pla¢a, ¢e je bogata, 1000 piastrov globe:
¢e je pa revna, bode dva meseca v zaporu®. Se pomenljiveje pa je, da
je mestna oblast hotela zmerom vse najholje vedeti. Humboldt navaja
tako razglasilo: ,Gosposka bi v svojej modrosti uze spoznala, ko hi
pretila res nevarnost, ter potem prigovarjala k begu: za zdaj se
naj napravljajo le procesije ali cerkveni sprevodi v hram Marije Device
brez madeZa spocete“. In res mestna gosposka je imela prav! Ves
¢as teh strahovitih .bramidos vy truenos subterraneos® niso ¢utili
najmanjsega potresa ali gibanja zemlje niti na povrSini niti v 500 metrov
2lobokih rudnikih. Da pa je to bobnenje prihajalo izpod zemlje, sledi
tudi iz tega, da se je v globokih rudniskih jamah in rovih sligalo

dosta moéneje nego na povrsji, — in vender grmenja in treska o
hudej uri ne sligijo v rudnigkih rovih. — Tudi fega podzemeljskega

grmenja niso zapazovali dale¢, Se 5 miriametrov ne v okrozji: zapazovali
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8o je zlasti po dolgovatem prostoru, ki meri 9—10 miriametrov.
Kakor se je zacelo, nehalo je tudi ¢ez mesec dnij polagoma ter se do
denasnjega dne ni ponovilo. Tudi drugodi po mehikanskem gorovji
niso nikdar zapazovali kaj jednacega, niti prej niti poslej.

Primerno podzemeljsko tuljenje se pogostoma ponavlja na planoti
Kvitskej v Juznej Ameriki, vender tu mu navadno sledé neznatni
potresi. Za ¢asa potresov v Piemontu (leta 1808. od 2. aprila do
17. maja) so ondotnji prebivalei pogostoma slifali izpod zemlje Sumenje
in pokanje, kakor bi ondi s topovi streljali, a zemlja je vender
mirovala. ’

Jednako podzemeljsko bobnenje so vec let opazovali v Dalmaciji,
na otoku Mletu. To je bistroumni prirodoznanec Pavel Partsch teme-
Jjito preiskal in popisal (Bericht iiber das Detonations-Phinomen auf
der Insel Meleda. Wien, 1826). Zatelo se je to podzemeljsko Sumenje
meseca marca 1822, ter je popolnoma nehalo Se le 1826. leta. Primerno
ni bilo grmenju, ampak treskanju in pokanju kakor bi pod zemljo
s topovi streljali. To pokanje se je casih kaj pogostoma ponavljalo,
tako da so n. pr. po noéi od 2. do 3. septembra 1813. Steli nad 100
strelov. 'V obce se je isto leto zlasti v avgustu in septembru javila
prikazen v najstrahovitejiej sili, tako da so bili oto¢ani vsi preplaseni.
Spryva so mislili, da treskanje prihaja od neke pomorske bitke ali pa
od streljanja s topovi v bliznjej Bosni. Ker pa le ni prenchalo, pre-
pricali so se na zadnje, da prihaja izpod otoka, ki stoji komaj tri
miriametre od Dubrovnika; o tem izviru so bili tem bolj prepric¢ani,
ker ga prebivalei na celini niso kar ni¢ slisali. NajmocnejSe treskanje
se je slifalo v dolu Babino Polje. Ponavljalo se je o vseh letnih ¢asih
sedaj o tej uri, zdaj o onej; po dnevu in ponoci, zdaj o lepem,
zdaj o grdem vremenu, zdaj pri jasnem nebu, zdaj pri oblaénem.
Pokanju navadno ni sledilo najmanjse gibanje zemeljske skorje. Ko
je trajalo uze ¢ez leto dnij, cutili so $e le prvi potres, ki pa stavbam
ni¢ Skodoval ni, le na hribu Veliki Grad se je nad strmo pecino
viseca skala odtrgala ter v dol zvalila. Ker pa ez leto dnij ni pone-
halo fumenje, jelo je prebivalce jako skrbeti. Oni potres in ulom
velikanske skale jih je $e bolj preplasil. Bali so se, da se bo odprl
ognjenik, in so prosili vlado, naj jih preseli z nevarnega otoka na
celino. Nato je vlada z Dunaja poslala zvedena prirodoznanca Franca
Repla in Pavla Partscha, ki sta stvar na tanko preiskala ter s svojim
poro¢ilom pomirila stanovalce in vlado. A Cudovito podzemeljsko



482 J. Jesenko: Zemeljski potresi.

Sumenje je e le 1826. leta popolnoma nehalo. Da je vsa prikazen
v ozkej zvezi s potresi, tu pa¢ ni treba posebej poudarjati. Opazbe
v Mletu so to otitno spricale, ker je podzemeljsko pokanje res Casih,
¢e prav zelé redkoma, spremljevalo kaj neznatno gibanje zemeljske
skorje.

Po vsem tem bode dcestiti Citatelj pa¢ pricakoval, da bi mu
pojasnjeval jednako prikazen, o katerej so zadnji¢ porotali iz Zagreba.
Kjer se prekrasnega Jelacicevega trga drzi Dolga ulica, opazovali
so v tej na 20 stopinj dolgem prostoru neprestano podzemeljsko
Sumenje, primerno gromu. To je kaj zeld prestradilo ljudi, ker so se
bali, da se bo na mestu odprla zemlja ter iz sebe jela bljuvati lavo.
A kaj je bila vsa prikazen? Sleparija nekojih lehkomisljenih delaveey,
ki jo je razburjena domisljivost proglasila za veliko nevarnost! V
bliznjej hisi drzi klet pod zemljo daled¢ v stran; iz te se je Sirilo
pod ulico ono bobnenje, ki so ga nenadzorovani delavei nalasé v hisi
napravljali. Vsak razummik z nerazdraZenimi éutnicami bi bil moral
to sleparijo precej spoznati uze iz tega, da se je grmenje slisalo le
na 20 stopinj dolgej progi recene ulice.

VII. Kako hitro se Sirijo potresi.

Posebno vazno je na tanko dolotiti, kako hitro se po zemeljskej
skorji Siri potresno gibanje, ki izvira iz jednega in istega udara ali
sunka podzemeljske moci. Zato je treba zelo na tanko zaznameno-
vati ¢as, o katerem se je isto gibanje na raznih krajih dogodilo.
Kako tezavno je to, prica zadnji potres zagrebiki 9. novembra zjutraj;
kajti dolociti je treba ¢as zelo tocno, celé za minute in sekunde. Kdo
bi pa pri silovitih nepricakovanih potresih mislil na to ter nemudoma
pogledal na uro in zabelezil trenutek, o katerem se je zemlja potresla.
Tudi navadne ure toéno ne naznanjajo casa. Po tem je jasno, da je
pri potresih, ki se razsivjajo ¢ez razmerno male pokrajine, kaj tezavno,
skoro nemogote, na tanko dolociti, kako hitro so se Sirili. Drugaée
je to pri potresih, ki so se razSirjali ez velike dezele; kajti pri
velikih daljavah se one napake pri doloCevanji ¢asa poravnajo.

Samo po sebi se razume, da se potresi s kaj razlitno hitrostjo
Sirijo po istej pokrajini kakor po raznih dezelah. Ta razlika brzine
njih Sirjenja se ravna po moci in meri prvotnih sunkov, po debelosti
zemeljske skorje, po snovini in nje sestavi v pretresenem okrozji in



J. Jesenko: Zemeljski potresi. 483

raznih drugih $e neznanih razmerah. Sku$nje so pokazale velike
razlike mej proznostjo raznih kamenov zemeljske skorje; po tej proz-
nosti pa se najbolj ravna brzina zemeljskih potresov. Tako gibanje
ali tresenje prehaja v granitu 530 metrov vsako sekundo, v vapnenci
547, v skriljevei pa 737. Tudi so kameni kaj razlicno razdeljeni
po zemeljskej skorji ter se mej seboj razlicno vrste, kar zopet uzro-
¢uje razlike in nepravilnosti brzine potresnega Sivjenja. Dalje je pomi-
sliti, da tudi jedno in isto kamenje v zemeljskej skorji ne dela popol-
noma skupne celote, temve¢ kaZe raznovrstne razpoke, raze itd., kar
pomnozuje nepravilnost brzine Sirjenja. Dostavljati je komaj treba,
da se vse te razlike in razmere ne dajo ni dolocevati ni pojasnjevati,
ker so globine ali spodnje plasti zemeljske skorje zakrite ¢loveSkemu
otesu. —

Mej najbolj razsirjene potrese se vrsti lizbonski od 1. novembra
leta 1755. Po razlotku ¢asa mej prvim sunkom v Lizboni in prvim
gibanjem ob Wenerskem jezeru v Svediji je uze angleski prirodo-
znanee Mitchell preracunil, da je tresenje prehodilo vsako minuto skoro
331, kilometrov ali 536 metrov v sekundi, kar brzino Sirjenja zvok:
v zraku (331 metr.) prekosi za 205 metrov. Zdanji zvezdoslovee na
zvezdarni v Atenah Julij Schmidt je preracunil, da je pri malem
potresu v Porenskem leta 1846. gibanje prehodilo 177 kilometrov v
minuti ali 447 metrov v sekundi. Rogers je pretresu na Antiljih
8. februvarja 1843. dolotil brzino Sirjenja s 703 metri vsako sekundo.
Pri obfirnem potresu v Zjedinjenih Drzavah (leta 1311—I1813.) je
Rogers preracunil cm]mo njegovo brzino na zahodnej strani glavne
osi s 590 metrov, na vzhodnej pa z 885. To brzino bode gotovo
tudi zagrebskemu potresu dolotil mladi geolog Withner, ki ga je bila
dunajska akademija znanostij nalasé poslala na Hrvatsko, da je nabral
raznega gradiva o tej prikazni. Posebno zanimljiv bode ta del pre-
iskavanja, ker bode skusal dokazati, koliko globoko v zemeljskej skorji
deluje ona skrivnostna sila, kje je nje pravo sredis¢e. Po tem se bode
dalo sklepati na izvirno silo ali pravi uzrok zagrebskega potresa.

(Dalje prihodnjié.)
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Krilan: Zakaj ni mogla Sivati.

Zakaj ni mogla Sivati.

'étam mati je Zivdla.
<*Heérka mlada pocivila.

Ni iglica hééri tekla:
Mati njé je tiho rekla:

* ,Kaj je tebi, zlata mdja!

Da ne vbada igla tvdja?
Dines le po sili Siva,
Jedva dregne, pa podiva.”

Déklica se zarudéla,
Majki tiho je veléla:
-Mati mila! od Sivinja
Mene sama skrb odganja.®

.Nada kokla Topogldva,
Kodropérna in rujiva,

Sla iz gnézda na dvoriste,
Bog vé, Cesa tamkaj isce.

.Jajea béla me skrbijo:
Ako v gnézdu se vhladijo,
Mehki zirod ves pogine,
Prédno more iz lupine.®

.Naj se gnézdo s &m pogrne,
Déokler spet se kokla vime. —
Mati! d4j mi tjakaj iti:
Nagfo zépet hotem priti.©

Brzo vstala, ven skodila,
Tam se dolgo zamudila.
Kadar pride, Sivat’ néce;
Mati njéna zépet rece:

.Kaj je tebi, zlata mdja!
Da ne vbada igla tvdja?
Le po sili zépet Ziva,

Jedva dregne, pa pociva.*

Déklica se zarudéla,

Majki tiho je veléla:
~Mati mila! od Siviinja
Zopet mene skrb odganja.*

.V hléva je pri jaslih Dima.
Ki telétee ddjno ima:
Rika, la¢na se ozira,
‘Xli vrata kdo odpira.®

.Dételje jej naloZimo,

Hlddne vide prinesimo! ——
Mati! daj mi v hlévee iti;
Naglo zbépet hoem priti.*

Brzo vstala, ven skotila,
Tam se dolgo zamudila.
Kadar pride, Sivat’ néée:
Mati njena zopet’ veée:

.Kaj je tebi, zlata moja!
Da ne vbada igla tvoja?
Le po sili zGpet Siva,
Jedva dregne, pa podiva.*

Déklica se zarudéla,

Majki tilio je veléla:

~Mati mila! od Siviinja
Zopet mene skrb odganja.*

.Solnee peée in ogréva,
Da letééa vrana zéva;

V mojem vrtu so evetlice
Obrnile v tli glavice.®

.Da jim ne bi prilivila,
Gréda véla bi ostila. —
Mati! d4j mi v vrtec iti;
Naglo zépet hocem priti.®
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Brzo vstala, ven skodila,
Tam se dolgo zamudila.
Kadar pride, Sivat’ néée:
Mati njéna zdépet refe:

Déklica se zarudéla,

V tla pozrla, oneméla. —
Pa zap?:oje glasna ptica,
Iz razdra prepelica:

,Kaj je tebi, zlata mdja!
Da ne vbhada igla tvoja?
Le po sili zépet Siva,

»Ne poslusaj, mati stara!
Tvoja héerka tebe vara.
Kder pod kdso cvetje pada,
Jedva dregne, pa podiva.® Tam bi stala vedno rvada.*
,Sin sosédov reZe trivo,

Ki je zmeSal njeno glivo,

In zatd jo od Sivinja

Rés le sama skrb odganja.

Krilan.

Lahka noé!

’% tihej luéi bléde lune
®

Prigel sem pod okno tvoje,

Da ti glas pondéne strune
Drémno pésenco zapoje,
In zaziblje i sladko

Upanje pri tebi milo
Sree hrepenéde pije:
Ti si moje tolazilo,
Kadar zlito solnce sije,
Kadar skvivae g oblik,

V sén oké. No6& al’ mréik.

Mirno spavaj, ljnbezniva'
Angel boZij naj te hrani,
Naj s peritjo te pokriva,
’ Dokler zarj dan oznani,
Probudi {e v nive maé —
Lihka n6e! )
Ivan Resman,

SAELEFE '
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Mesana gospoda.
Obraz iz vsakdanjega zivljenja.
Spisal dr. Janez Mencinger.
(Dalje.)

IV.
';gilen Vogljanin je denes v pravej foli potrpezljivosti. DBrezov-

- niska ob¢ina je prostorna, ravna: mej njivami in grmovjem
"é‘?;m sence; nicesar ni pri roki za Zejo ugasiti; vsa divjad se
je morala poskriti; in ta prehvaljeni pes je leno, nepazno in neposlugno
zivalte. Ne izvoha nobenega zajea; paé pa skate po nepotrebnem
po njivah in se zaletuje v proso, ki zori v najlepSem latji. Kmetje
na polji so uze grozili s pisanimi pogledi in ocitnimi  besedami.
Vogljaninu je lovska strast bila $e neznana, in obupoval je. Peklo
ga je, da pride domov brez plena. Revez je pa osebi, katerej se ne
sme izneveriti, obljubil denes zajea prinesti. Tista oseba je obljubila
svojo kuhinjsko umetnost izkazati nad tem zajeem, in oce tiste osebe
je uze Crtez napravil za malo veferjo, da bodo trije, ki se v trgu
najrajsi vidijo, sami mej seboj godovali strelea-doktorja in delopust
svetega Tilna, kar se ima vrditi zvecer 31. avgusta 188, —

Ko Tilen Vogljanin premisljuje nepremisljenost svoje ohljube
in njene posledice, zajavka pes: tik pred njim skoti zajec izpod grma
in pes za njim, Kiihlwasser in Vogljanin pomerita in pocita oba na
jedenkrat. Oblezal je zajec: pa tudi pes je padel in ne veé vstal.

Vogljaninovo veselje nad svojim prvim strelom na lovu je bilo
nekako ¢udno. Koloman Kiihlwasser je precej, kakor je bil nauc¢en
v mladih letih, nesreéno pasjo smrt zapisal na svoj racun, reko¢, da
je zapazil, da je muha konec njegove cevi v stran zdrknila, da je
zato v stran pomeril; da se pa sploh taka nesreéa strelen, ki pre-
blizu strelja, lahko primeri. Gospod doktor je sicer mislil, da Kiihl-
wasser zna bolje streljati, vender ni ugovarvjal trditvi izkuSeneg:
lovea. Gledalei, katerih je kmalu preve¢ bilo, sodili so pa o strelih
gospoda in pisarja precej jednoglasno: toda gospodoma svoje sodbe
niso razglasili, ker niso hoteli miadega doktorja, ki je denes prvi¢
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na lovu, ponizavati in mu jemati veselja do lovstva. Gospodu Kolomanu
se je primerno zdelo pobrati ubitega zajea. (Gospod Vogljanin poprosi
pa kmeta, naj za primeren darek pasje ostanke spravi pod zemljo.
A kmet, skoraj razzaljen, odrece; kajti tako delo preseza njegovo
podrotje, imajo pa tik Vinovara pri bratu Ocvirkove Justine, zanes-
ljivo osobo, katerej je izrocena skrb ez vse pse, Zive in mrtve.

Lovea se vracata proti domu: Vogljanin vesel, da ima vender
zajea, katerega je po svojej sodbi in Kiihlwasserjevej trditvi sam ustrelil,
Kiihlwasser pa zalosten, da nema veé psa. Pekla ga je vest, toda
ne zato, ker je resnico popravljal, nego zato, ker si je z nepotrebno
poniznostjo skodo in sramoto nakopal. Kako lahko bi se denarni gospod
beleznik z lastnikom ubitega psa pogodil za odSkedovanje, in kako
tezko se bo on — vedno brezdenaren pisar?

Nista Se¢ dolgo ceste merila, ko pisar gospoda doktorja poprosi,
malo hitreje stopati; kajti neznosen sopar in nakopiceni oblaki Zugajo
s hudo uro. Uzrok Kolomanove hojazni sta bila pa samo dva Zendarja,
ki sta se pokazala na obzoru za lovecema po cesti gredota. Lovea
stopita hitreje, to pa je bilo Zendaxjema povod tudi podvizati se, in
kmalu potipa jeden Kiihlwasserja ter uljudno povprasa po oroznem
listu. To vpraganje je bilo zakonito nepotrebno, ker Zendar je bil
preprican, da Koloman Kiihlwasser nikoli ni hil tako zapravljiv, da
bi za potrato oroznega lista novee izdajal. O gospodu Vogljaninu, ki
je v okolici ¢ malo znan, se tako soditi ni moglo, zato je bilo
vprafanje drugega Zendarja po njegovem oroznem listu bolj potrebno.
Lovea nista mogla ustreci radovednosti javne straze, ker Kiihlwasser
lista ni imel, Vogljanin ga je pa doma pozabil: Zendarja sta tedaj
razumno izrekla, da se morata strogo drzati svojih dolZnostij. Lovea
sta se pak poslovila od lepih novih dvocevk.

Ostal jima je sam zajec. Vogljanin ga hoée v svojej nejevolji kar
v ermovje zalucati. Iz zadrege ga redi decek, ki zajea prevzame, da
ga nekaj korakov za loveema ponese Vv trg.

Brez druge nezgode in brez obetane hude ure prispeta v Vinovar
laéna, Zejna in trudna. Tukaj sprejme gospoda doktorja uradni sluga,
ki mu izro¢i nujno naznanilo sodi$¢a iz glavnega mesta, da je nam
uze znani trgovee Silvester Smolar zabredel v konkurz in da je
doktor Vogljanin imenovan za oskrbnika konkurzne imovine. Brez
zamude je moral vestni beleznik prevzeti sitno opravilo ter odpeljati

32%
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se v trg —x.— tri ure dale¢, da tam precej izvéde, kar veli dotiéni
zakon.

Samo tri besede bi Zelel gospod Vogljanin nocoj fe govoriti z
gospodi¢no Filomeno, pa ni mogoce. Mudi se, voz wZe caka, in
Vogljanin ne utegne druzega nego narociti Medvedu, naj nese zajea
precej k Justinovim, da bo do jutri vecer gotovo pripravijen, gospo-
diéni Filomeni naj pa lepo pove, da se je moral denes nagloma
odpeljati, do jutri veter se pa oglasi in opravici.

Vogljanin se je odpeljal. Strezaj Medved si je pa privezal lepso
leseno nogo, osnazil klobuk in suknjo ter napotil se z zajeem v roki.
Spomnil se je casov, ko je mlad, brhek junak za svojega stotnika
nosil marsikateri pozdrav in odzdrav, ter pri takih priloZnostih vtaknil
marsikateri srebernjak v zep; veselil se je, da se tisti casi zopet
vratajo; pa pri tem veselji so mu hudobni duhovi zmotili preproste
mozjane. Sluga Medved profesorja Justina ni poznal po pravem imenu,
ampak samo po pridevku, katerega so mu pritaknili dijaki uze za
Medvedove mladosti, in po katerem ga je imenoval tudi Tilen Vogljanin,
ko se je & tresel pod njim; po pridevku, kakersni so priboljsek vseh
mladino likajo¢ih in jih spremljajo od nastopa sluzbe do prestopa na
oni svet.

Poznal je pa Medved gospodiéno Filomeno, profesorjevo héer,
in zdelo se mu je naravno, da jo gospod doktor pozdraviti ukaZze.
saj je z njo uze velikokrat govoril in po frgu Setal. Najbolj poznal
je pa Medved gospo Justino Ocvirkovo, katero so ljudje sploh samo
Justino imenovali. Kaj bi je ne poznal, saj je ona najbogatejia Zena
v trgu, bila je uze veckrat pri njegovem gospodu, in davi je z njo
prigla v pisarno celo héerka Angelika, najlepsa in najbogatejia nevesta
v Vinovaru in dale¢ okolo. Medvedu se je tedaj tudi naravno zdelo,
da gospod doktor poslje zajea gospé Justini.

Sluga Medved po hinej vrsti opravi, kar se mu je zdelo, da
je doktorjev ukaz. Najpreje potrka v stanovanji gospodiéne Filomene.
kjer se mu prijazno odpre. Tam gospodiéni roko poljubi, pove na
kratko, da se gospod priporotajo, da so se ravnokar nekam odpeljali,
da pridejo jutri nazaj in da gospodi¢na do jutri vecer vse zvedo —
ter odide z zajeem v roki. Nekako iznenadena gleda gospodiéna za
mozem, ¢egar besede in vedenje so v popolnem protislovji z doktorja
Vogljanina dozdanjim vedenjem.
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Ne dolgo potem je sluga Medved potrkal v stanovanji gospe
Justine Ocvirkove. Tam se ni tako hitro in tako uljudno odprle. Pa
ko je gospa Justina videla, da Medved ni prisel kaj terjat ali prosit,
temveé da je zraven prijaznih besedij prinesel tudi lepega zajea, postala
je prijazna prav po domace, in ukazala je Medvedu, naj malo sede
ter pokusi kapljico njenega zelenega zganja. Sluga Medved je zbral vso
uljudnost in zgovornost nekdanjega stotnikovega strezaja ter si precej
priboril sree stare gzospe Justine.  Navocilo, Kkatero je prinesel od
svojega gospoda, bilo je pri njej z veseljem sprejeto; ali Angelika
zopet ni mogla biti z materjo jednacih mislij. Ustavljala se je Medve-
dovemu daru s tehtnimi pomisleki: da ni mogoée, da bi omikani
gospod doktor tako menavadno uvdjal se v njeno hifo in da je posteni
Medved najbrze ukaz dobil zajea nesti k profesorju Justinu, kjer ima
doktor uze delj ¢asa znanje. Medved ugovarja, da zmesnjav ne pozna
in da tudi njegov gospod ve, kaj govori. Gospa Justina pa héerko
zopet jedenkrat pokara: da taka rahlocutnost jej ne pridobode nikoli
moza, da Se premalo pozna Sege mestne gospode, da je doktor, ako
pride. ne bode snedel, in da je zajec uze sam na sebi re¢, ki se ne
sme zavracati: zajéja mast nam rabi pri prisadnih ranah, iz mozjanov
se kuha drag lek za bozjastne otroke, iz droba se pa napravi mazilo,
ki izvrstno sluzi zoper trganje po udih.

Zajec je tedaj ostal pri gospé Justini Ocvirkovej.

Giospod profesor Justin je vsako popoludne ob Sestih opravil
svoj sprehod natanko pet tisoé korakov. Koncujé ta sprehod sre¢a
wospoda Kolomana Kiihlwasserja, kateri mu pove, kako dolgo v skrbeh
in kako sre¢en nazadnje je bil doktor Vogljanin. Naprej veselet se
prijetnega vecera vpraga gospod Justin domov prisedsi svojo Filomeno,
ali je gospod doktor uze poslal zajea, dobi pa neveseli odgovor:

Tisti Medved z bergljo je bil tukaj, pa zajea je nesel drugam.

V.

Sluga Medved je tisti vecer fe v krémo zasel in tam bil jako
zeovoren in vnet za bogastvo stare Justine in za lepoto mlade Ange-
like, katero je svojemu doktorju uze skoraj zarocil. Gospod Kiihlwasser,
ki se mavadno ni ogibal posedanja pri pijaci, imel je tedaj kmalu
priloznost srditi se nad Medvedovo zmesnjavo in skrbeti, kako naj
se popravi, dokler je Se mogoce. Stopil je torej Se tisto nol pred °
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trg v koco prijatelja, dobrega ¢loveka, in ga naprosil, da prinese
zajea na Kolomanov dom, dokler ho e cesta ista nocoj. Prijatelj
je obljubil zajea dobiti predno meznar dan odzvoni: in storil je, kakor
je bil obljubil. Kiihlwasser zajea previdno zavije in, da se Medved
ne zmoti zopet, sam nese na stanovanje profesorja Justina, kjer wa
dekli odda in pové, da je to tisti zajec, katerega je sinoéi Medved,
ko je bil preved vinjen, pozabil oddati: gospoditna uze vedo, kaj se
ima s tem zajeem zgoditi; zvecer pa pride gospod doktor na vecerjo,
kakor je bilo dogovorjeno, in vse bo v redu.

Dekla obljubi to gospodiéni sporociti, kadar pridejo od mase,

Gospodiéna Filomena pa takrat ni bila pri madi, ampak daleé
pro¢ od vseh bogosluznih opravil.

Njena ranjka mati je bila navajena. kadarkoli je bila v tezavnih
zadregah, ali kadar jo je pekla huda radovednost, pomoéi iskati pri
zenskah, ki znajo iz kvart vedezevati. Svojej héerki je vedno prigo-
varjala, naj tudi tako dela. ker ni boljsih pomocénic na svetu kakor
so take prerokovalke, celo na smrtnej postelji je héerko unéila. da se
ne bode mogla sretno omoziti, ako ne vprada poprei oraklja zenskih
vedezevanj. ITéerka v take skrivnosti ni ravno verovala, vender oblju-
bila je materi ravnati se po njenem nauku. UZe v glavnem mestu
je od matere in njenih prijateljic ¢ula, da je neka Justina v Vinovaru
prerokovalka, da malo tacih. Sinofno vedenje sluze Medveda in
neprihod doktorja Vogljanina jo je napotil, da hoce uze denes izpolniti
materi dano obljubo, da si ravno ne misli, da bi bil trenutek, ki odlo¢i
njeno prihodnjost, uze pred durmi.

Kakor je profesor Justin nastopil svoj jutranji sprehod pet tisod
kovakov, smukne Filomena v opravo, katero je nosila v mestu na
zadnjej maskeradi, porudeci i lica in zaveze hogato nazobéano peco
na glavo. Bila je praveata Gorenjka iz ljubljanske okolice, in dekla
je prisezala, da gospodiéne nihée ne spoznd, celo gospod ofe ne, ko
bi jo srecal, kar vender Bog obvaruj.

Tako preobraZena se poda Filomena k mazaéki Justini, pove
tam izmigljeno povest. katere jedro in konec je bil v takih prilikah
izkusenej Justini tako navaden, da je nze na prvi pogled vedela. kaj
mladej kmetici tezi sree. Justina je resnobno in slovesno kvarte mesala
na mizo. pokladala jih, zopet prekladala in odvazno z glavo majala.
Bistvo njenega vedezevanja je bilo, da mladenié, katerega dekle Tjubi.
ni zanesljiv, da je morebiti, celo nezvest; dekle naj se ga znebi ¢im
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preje, tem bolje: bliza se pa Zenin, kakor se ga ne nddeje; s tem
bode sreéno zivela, ako bode poroka o mladem meseci. — Krizan
tolar je -drknil Justini v roko, Iilomena pa po stopnicah doli sréno
britkost komaj skrivaje.

Ko se vrata za Filomeno zaprd, stopi Angelika, ki je skoz
steklene duri stranske sobe IFilomeno in materino vedeZevanje opazo-
vala, pred mater v Zalosti in togoti.

— Mati! Ali se ne hojite bozje kazni, da nedolzno dekle tako
neusmiljeno sleparite ?

— Ali si jo spoznala? Kaj ne, kako prekanjeno si je izmisljevala!

— Spoznala sem jo, spoznala. In zato se mi Se bolj smili. Niste
li cutili, kako je bojazljivo govorila, kako je pri Vasih besedah
obledévala in se tresla? In Vi ste jej bodli noz v sree. Mati, to je
neizreéeno grdo!

— Kaj je grdo? To je grdo, tako héer imeti, kakor si Ti! Ti
bebica ti! Zate skrbim, da ima% kaj dote: zate skrbim. da ti druge
ne ulové mozd, ‘ki je tebi namenjen. In to imam za zahvalo. Udi se,
uci cetrte bozje zapovedi!

— In Vi, mati, uéite se pete: ne ubijaj! Necem dobiti moza po
Vasej poti. po kleveti in sleparstvu.  Rajsa grem v samostan. Tej
nevednej reviei .pa hofem povedati, da vsa Vasa umetnost je v nebo
vpijoce sleparstvo,

Zdaj je bil pa ogenj v strehi. mati zgrabi stol in zakriéi nad
héerjo: Ti spaka peklenska, poberi se mi izpred otij doli na vet sadje
pobirat in salato plét. Kar precej! ée ne, te nabijem, da bo¥ tri
solnea videla! Ti strupena posast! '

Angelika je Sla moléé na vrt. Tam je morala héi matere, Stiri-
deset tiso¢ forintov premozne, z rahlimi rokami broditi po mrzlej
jutranjej rosi in pobirati gnilo in piskave sadje, ki je po noti z drevja
popadalo.  Marsikatera gorka solza se je posestrila z mrzlo roso, in
denes ne prvikrat In vse te solze so bile zastonj prelite. ker Angelika
ni imela nikogar, da bi jih bil obrisal, nikogar, da bi jej vsaj besedico
tolazhe rekel.

Gospodiena Filomena prispe domov, preoblece se v hitriei in
razbarva ter zve od dekle, kaj je v tem gospod Kiihlwasser prinesel
in sporo¢il.  Brez odmora spide listic in ga ukaze z zajeem vred
jaderno nesti v Vogljaninovo pisarno. Filomena je zdaj sama; svojej
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jezi in Zalosti odpre duri in vrata, in razjoka se, kakor takrat, ko
jej je mati umrla. '

Ona paé ni fe mnogokrat jokala. Vsaj denes in véeraj solzenju
ni mogla najti dosti uzrokov, ako bi bila kdaj uéila se tudi sama
sebe hladnokrvno presojevati. Iz Zalostnega premisljevanja jo zdramijo
znane stopinje oceta Justina. Héerka naglo obli¢je prevedri, kolikor
je bilo mogoce in gre ofetu naproti. Gospod profesor je bil prav
dobre volje. Mej potom je namve¢ zvedel od Kiihlwasserja, kako je
bil sino¢i Medved zabredel, in da je Kiithlwasser davi zgodaj Medve-
dovo zmoto popravil ter prvemu zajen namestnika postavil. Vprasa
tedaj Saljivo:

— Kaj ne, zdaj pa ima$ zajca?

— Imela sem ga, ljubi ofe, pa poslala sem ga nazaj.

— Imela, nazaj poslala? TFilomena, morebiti nisi prav storila!

— Premigljevala res nisem veliko. StreZaj se je sino¢i, pisar davi
nekoliko zaletel. To priliko sem hotela zase porabiti.

— Morebiti si se pa prenaglila in priliko porabila zoper sebe.

_— ("ujtc, ata: jaz ne morem tako hladno soditi kakor Vi, in moji
razlogi so morebiti preobéutljivi. Tako le sem mislila: Doktor Vog-
ljanin nas je zadnji ¢as pogosto obiskaval. Ljudje poreko, da zaradi
mene, ker Vas itak vsak dan lahko najde na sprehodih ali v gostilni.
Predsinofnim je bil pri nas samo nekaj trenutkov; sinoci pa ni pridel,
ceravno je bil obljubil. Ako potasi izostane, poreko ljudie, da se mu
nisem vet vredna zdela, da z menoj obfuje. (e se pa zdaj zaradi
njegovih sluzabnikov naredi zamera mej nami, bodo ljudje sodili, da
je on kriv in ne jaz. Tako sem to zase porabila.

— Filomenka. tvoji razlogi stojé na slabih nogah. Sino&i doktorja
ni bilo v Vinovaru, naglo se je moral odpeljati. To vem gotovo.

— Vi to veste, ali drugi ljudje tega ne vedo; jaz tudi nisem
vedela. Pa ravno sinoti sem premisljevala, da ta doktor k nam
prihaja nemara samo za to, da se vadi v laskanji proti Zenskemu
spolu. Za tako vadnico pa vender nisem, kaj ne, ata?

— E, ljuba moja, to so izgovori! Zvedela si, kam je tisti Medved
zajea zanesel, in odtod tvoja prenaglica.

— Ne bodite hudi, ata! Nisem vpragala in nisem zvedela. Tudi
bi zajeja malenkost ne vplivala na moje odlotevanje.
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— Zajec je Sel k Justini, namestun k Justinw. Medved nema
tankih uses, Vogljanina sem pa uZe na gimnaziji opmnnnl naj glasnike
kon¢nike bolj razloéno izgovarja.

Profesor Justin zamaknen v slovnico ni zapazil. da je héerko
rudecica oblila. Odgovorila je bolj tiho in pocasi:

— Ata. razlotek ti¢i morebiti v ve¢ ¢rkah. Vogljanin si je Vase
svarilo zapomnil in je rekel: ,k Angeliki® namestu .k Filomeni®.

— Zdaj pa ne mores tajiti svoje jeze. Kaj ne. ko bi bila mladenic,
tisto Angeliko bi kar na dvoboj pozvala?

— Da, in v sree bi jo zadela! — Ne, ata, vender ne! Kam sem
zareSila! Ni¢ bi jej ne storila. Saj nemam od Vogljanina nobene
zaveze in do njega nobene pravice. Ona morebiti jih pa ima. — Ah,
ata, treba je, da sem oprezna in da se ne izpostavljam.

— Prav tako! Pa ta Vogljanin ima vender prostoréek v tvojem
srei ?

— Ah. ljubi ata, ne Salite se! Kaj res mislite, da Vas Zelim
zapustiti ?

— Nisem sicer tako vpradal, kakor si odgovorila. pa pustiva to.
Bodi previdna na vee strani. Na izpostavljanie pa nikar ne misli.
Saj sem jaz tukaj. branil te bom kakor svoje oko. Brez skrbi bodi,
dokler si v mojem zavetji. Ti si moje jedino dete, jedino veselje. in
dokler gem Ziv, ne ho¥ najmanjée Zkode trpela. Pa predno sodimo,
treba pozvedeti. kako re¢i stoje.

—— Prosim pa, ljubi ata. storite. da nas Vogljanin danes in jutri
ne obi&e. Vsa sem zmoéena, ne vedela bi kaj z njim govoriti. in
701 se mi. da je bolj prav. ako z njim ne govorim zopet — tako
kmalu.

— Storil bom to. ljuba Filomena, le potolaZi in razvedri se zdaj
pa sedi b glasoviru in zaigraj, kar ve&, da rad poslusam.

Komaj je Justin izgovoril, pridrvi se dekla domov vsa razjarjena.

— Kaj pa je tebi? vprafa skrbni gospod.

— Kaj mi je? potakajte, da se oddahnem! ihti dekla. Komaj Se
zivim. Po treu o me conili. zapreti, ukleniti. v klado dejati so me
hoteli! Dilo je neznansko. Ne prebijem veé v tem kraji!

Ko se dekla umiri. pripoveduje, da jo je trzni policaj ustavil
in v ob¢insko prisarno tiral. Tam je morala povedati, kdo je. kaj
je, kje je zajea dobila, in kam ga nese. Naposled so njo izpustili,
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zajea pa tam obdrzali. Prijazni policaj jej je potlej povedal, zakaj se
je to zgodilo: Trzni cavaj je ¢ul proti zoru strel iz trznega lova. Ko
s¢ je danilo, videla je Zenska znanega tatinskega lovea izpred trea
iti v trg, -imel je zimsko suknjo in pod njo gotovo zajca, ki ga je
malo prej ustrelil Ta lovec je prijatelj pisarja Klobasarja: Klobasar
je zajea k nam prinesel; ta zajec je ukraden in zdaj bomo vsi zaprti.
Tako nekako je pravila dekla.

— Kaj si pa s pismom naredila, vprasa Filomena pozabivsi, da
jo oce Cuje?

— Skoraj sem pozabila. Pa srefala sem tisto berlasto motovilo,
dala mu pismo in ukazala, naj ga da gospodu.

Ko se je Justin fe sprehajal, odmeril si je za denasnji jutranji
pensum, premodrovati novo temeljito knjigo o starogrskej évki digamma.

Heéerka mu je to veselje izkazila, in moral se je wdati dragim,
dozdaj Se ne vajenim Studijam. Dokler se v teh izpregleda, stopimo
v Yogljaninovo pisarno. '

(Dalje prihodnjic.)

Ivan Z. V. Popovig,
slovénsk pisatelj.
Spisal Lovro Zvih.
(Dalje.)

S0 vsem tem vender nikakor ne moremo z ni¢imer zagovarjati
.«'me viste nevédnosti, ki je tolika, da se niti Popovitevo
SRS e do najnovéjgih éasov ni bilo nje ules deteknolo, ¢e tudi
je zaloge dovolj, iz katere je nauk jemati vsacemu, kdor kaj hote
o tem uéenjaku zvedeti. Kujige, ki sem zajémal jaz iz njih, vselej
imenujem vsako posebe tam, kder je iz nje kaj vzeto: zatorej o teh
moléim tukaj, a imenovati hotem nekoliko drugih. Slovénom to jako
bliznjih to daljnejdih pisateljev. o nasem rojaku ved ali menj govorecih.

1) Biisching, ,Wachentliche Nachrichten®, IIL Jahrgang.
XVIIIL Stiick. — Tega néma Ljubljanska knjiznica, a upotrébil sem
nekoliko onega. kar je g. profesor M. Vodudek podal iz njega v letopisu
SMatice slovenske® 1879, léta od 110. strani dalje.
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2) Mecusel Johann Georg, ,Lexikon der vom Jahre 1750—1800
verstorbenen teutschen Schriftsteller. Leipzig, 1806, v X, zvezku
na 499, str. — Ljubljanska knjiznica néma ni tega dela, in zaté ga
nisem niti jaz mogel upotrebiti.

Zdaj hotem nagteti fe nekaj tacih knjiz, o Popovici obSirneje
ali krace, prav ali pomotno govoreéih, ki so malo ne vse dostopne
vsacemu Ljubljanéanu, ker jih more ali sam kupiti ali dobiti v
knjiznici, katera jih ima z vecine. Te so:

a) Slovanskega rodn.

1) Dobrovskega ,Slavin“. V Pragi, 1806. Iéta na 13, str,
imenuje tudi Popovica, rekoé: ,ker imamo uZe lepe in rabne dodatke
iz raznih krajev, naménjenc tega (slovanskega) narvoda zgodovini:
I'risch, Popovié, Miiller, Jordan, Stritter, Gerken. Mohsen, Anton,
Dobner, Taube, Fortis, Sulzer, Rossignoli, Dobrovsky, Voigt, Pelzel itd.,
zato je zeléti, da bi se tudi od drugéd nje vrzéli zamdsile in zbrvali
¢cim dlje tem bolj kopnééi ostanki slovanskih obicajev, pésnij in pri-
povedek, naj bi také napisled mogla tega naréda zgodovina vzrasti
v celoto.® — A, Slavin® je bil poznéje (1834. leta v Pragi) zopet
na svitlo dal Vetéslav Hanka, ter v njem na 70. str.. govoreé o
Dalmatinu, tudi .Jura Kobila® naretenem, Hanka sam od sebe imenuje
i Popovica, kajti poprej ga Dobrovsky ni imel ondukaj. Hanka
unamret dokazuje s Popovicem, da je treba re¢i ,Jurij Kobila“.

2) Kleinmayra Julija pl. jako nedostatna ter od kraja do konca
nevédna . Zgodovina slovenskega slovstva“. V Celovei, 1881. 1éta, oménja
Popovita na 62., 6S. in 111. str:

3) Macuna Ivana hrvatski spisani ,Kratak pregled slovenske
literature®, natisnen v Zagrebu 1863. 1éta, na 13. str. beseduje: ,na
kratko imade se napomenuti temeljito izobraZeni u¢enjak Tvan Po-
povié. rodom iz celjskoga kotara, koi je u svom delu , Untersuchungen
vom Meere“ pokazao riedku uéenost i zanefenu ljubav za slavenstvo,
nu nehajstvo ostaloga svieta uéini, da je god. 1763. (napak, — po Kopi-
tarji. namesto 1774.!) u Beéu wmro. kano néitelj niemacékoga jezika,
neizpuniv mu se vruéa zelja, da se upozna sa svimi juZnimi Slaveni,
i da im proudi jezik.“

4 Pypina A, Noter V. D. Spasovi¢a ,Geschichte der slavi-
schen Literaturen®, aus dem Russischen iibersetzt von Traugott I’ech.
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Leipzig, 1880. Ta knjiga v I. zvezku na 381. str. pripoveduje : ,mej
slovenskimi pisatelji, katerim je tedaj rabil nemski jezik, imenujo tudi
Ivana Popovica (umrSega 1763, léta — spet po Kopitarji!). Od
njega je knjiga , Untersuchungen vom Meere“, v katerej mej drugimi
stvarmi kaze i slovansko rodoljubje.* -— Te7ko je Rusom
oprostiti, ka tako malo vedé o Popoviéi!

5) Rieger, dr. Irant. Lad., ,Slovnik nauény®. V Pragi, od
1860. do 1873. léta, v VIL zvézku na 680. str. (Po Safaiiku:
,Geschichte der siidslawischen Literatur®; spis je na ¢egki jezik samo
prelozen.)

b) Nemsike.

1) Heinsius Wilhelm. ,Allgemeines Biicher-Lexikon.* Leipzig,
1793.. v TII. zvezku na 270. str.

2) Kindermann Joseph Karl, ,Historischer und geographi-
scher Abriss des Herzogthums Stevermark. Dritte, ganz umgearbeitete
Autlage®. Griitz, 1787. Na 177. str. je citati : ,zelé mala, pri Voj-
niku stojeca vasica je Arclin, a imenita za tega delj. ker se je
v njej porédil modrée Popovié, kateremu so se podsmijavali, dokler
je zivel.“ '

3) Oesterreichische National-Encyclopidie (heraus-
weweben von J. J. H. Czikann und Fr. Griiffer). Wien, 1835—1837.,
v IV. zvézku na 253. str.

4) PoggendorffJ. ., .Biographisch-Literarisches Handwarter-
buch zur Geschichte der exacten Wissenschaften®. Leipzig, 1863., v
II. zvezku na 501. str.

5) Reichel Rudolf, .Kurzer Abriss der steirischen Landesge-
schichte. Marburg, 1869, na 73. str.

6) Sehmutz Cavl, ,Historisch - Topographisches Lexikon von
Steiermark®. Gratz, 1822., v IIL. zvézku na 194. str.

7) Weigand Dr. Friedr. Ludw. Karl, ,Deutsches Wirterbuch®.
Giessen, 1873—1876., v II. zvezku na 814. str.

8) Wolff Dr. O. L. B., , Encyclopiidie der deutschen National-
literatur“. Leipzig, 1835—1847., v VL zvézku na 86. str.

Nasteti bi tudi samé iz Wurzbachovega slévnika , Biographi-
sches Lexikon® mogel e obilo drugih, n. pr. ,Oesterreichische Zeit-
schrift fiilv Geschichts- und Staatskunde®, herausgegeben von J. P.
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Kaltenbick (Fortsetzung des Hormayr'schen Archivs), Wien, v
IL. Iétniku (1836. 1.) od 6. do 10. éisla;— Steiermiirkische Zeitschrift®.
Redigivt von Dr. G. I'. Schreiner, Dr. Alb. von Muchar, C. G.
Ritter von Leitner, A. Schritter. Gratz. Neue Folge, v VI. lét-

niku (1840. 1), v 2. Sealﬂ\ll na 49. str.: — ,Lebensbilder der Vergan-
agenheit®. Gratz, 1863.. na 43. str.; — Schimmer Karl Aug., ,Bilder

aus der Heimat®. Wien, 1853.. na 288. str. Mej temi so tudi neke
i po slovénskej zemlji razsirjene novine: ,Tagespost® (Gratzer poli-
tisches Blatt) 1865, 1éta v 274. in 275. ¢islu; v podlistku se ondukaj
nahaja spis. imenovan: ,Aus dem Culturleben der Steiermark. Ein
steierischer Gelehrter des 18. Jahrhunderts.

I1.

Natisnene so bile Popoviceve te knjige:

1) Erstes Probestiick vermischter Untersuchun-
gen. Regensbhurg, 1749. — To je kritika o licencijdta Antona
Roschmanna spisu ,De Veldidena, wbe antiquissima et to-
tius Rhaetiae principe.“*) Razglafena je poprej bila v Rézenskih
novinah ,,Wichentliche gelehrte Nachrichten“, a Popovi¢ je hotel
kesnéje zopet vse na svitlo spraviti, pommoZeno z novimi opémn jami,
ter v druzem oddélku dostaviti obSirnejse, a v dodatku najdaljSe
opomnje. Ali te knjige je ob njega troskih mej ljudi prislo v cetvérki
samo devet pol, katere niso /awljenc v celoten kos, nego konec jih
je tam, kder je nestalo tiskovnega pdf)lle da se zadnja natisnena
beseda zatorej ujemlje s prvo nenatisneno besedo naslednje strani,
ostavie v rokopisu. Vender je Popovié pridejil Se dva lista dodatka.
Zanimljiva je tega déla zgodovina, ki jo sam pripoveduje v oménjenem,
15 pol dolzem pismu, Biischingu poslanem sétna meseca 1761. léta:
spoméfano raziskivanje (Vermischte Untersuchungen), katero
vam o tej priliki poSiljam, je redek spis, a ne zaradi vsebine svoje,
nego zato, ker ga razven mene zdaj imate samé vi jedini ¢lovek na
zemlji. Teh pol nisem fe nikomur pokazal, da-si jih je mnogo, ki bi jih
radi videli, kajti oménil sem jih v délu , Untersuchungen vom Meere.“
Najti imate v njih govorjenje o zemljepisji, o starozitnostih in obilo
druzega (po mojem vkusu.) Nekako temu podobno lice bi po moje

*) Primeri o tem 235. in 236. str. ,Ljublj. Zvona“.



498 L. Zvah: Ivan Z V. Popovid.

imele ucene novine (le da bi v njih bilo $e obilo druzega, kar Kkoli
se namre dd posebnega zaslediti v privodi in jezicih), ako bi Zivel
v kacem kraji, Rder bi pisati mogel. Tukaj — — (Hagellum rei
literariae ali ,hi¢ knjizevnosti®) zavira vsak ucen spis. To pomésano
raziskdvanje mi je bilo prvo delo. odménjeno, da pojde v tésk:
ali tiskar, znano, a lenivo ¢loveée Rézenskega mesta, katero me je
bilo v mrezo ujelo z lepoto svojih pismen, paé ni zasinzilo velike hvale
o tej knjigi in o meni. Stavil jo je mladee, kateri se je bil jedvi
izncil, ter ni razumel niti besedice latinske. Kadar sem tiskarju dajal
rokopis, obetal mi je, da hote vsako polo precitati sam ter izruvati
vse tiskovne grehe, katere bi jaz laze prezrl, ne li on: a vender ni
laznik precital nobene vrstice, nego sedel je zato v gostilnici  jam
Hof** in dan za dnevom skrbljivo ogledoval pivskega veca. Bilo je devet
pol zvrsenih, ter dal sem prve izmej njih ¢itati necemu uéenjaku; a
ta se je zacudil in takoj mi pokazal nekoliko mest, grozovito omraéénih
s tiskovnimi hibami.  Moje oké teddj Se ni bilo vajeno  ¢itati nmzke
gnusobe  knjiznih staveev, in za tega clelj je vse najvec le tako
ostalo, kakersno so mi prinesli; bodi si prav ali napak. Zaradi pre-
mnozih tiskovnih pomot in zaradi tega, ker so mi uze potcékali novei,
katerih niti sam tiskar ni imel toliko, da bi l\'llp()\':ll, {fnpir. ki sem
ga jaz dajal uwze iz pocetka, ostala je nenatisnena vsa druga polovica,
katere bi tudi bilo kacih devet pol. Kar je dodelano, vse to, a brez
naslovne pole, hrani zdaj neki moj prijatelj v Reznu. ('lc obile kopice,
spravljene v zapuiéenem stolpu, niso zgrizle podgane ali premotil de
in sneg, to bi z recenimi devetimi polami vad ustregel uéenjakom: a
e je &lo tamkaj \‘sc'ju'--z!u, potem bode vad izvod fe redkéjsio in
morebiti le samotrétji na zemlji.  Onega zavobljenca lenivost mi je
snedla nekaj zlatnikov, ob katerih bi ¢ 1éto dnij bil mogel neskrbno
ziveti in delati v ucenem pokoji. S tozbami se je za¢él moj dopis in
s tozbami se okoncava®.™) Temu Biisching v novinah Wachentliche
Nachrichten® III. Jahrgang XVIIL Stiick %e dodaje: ,v ostalini pokoj-
nega Popovita se morebiti najde ali prodolzevinje ali ves rokopis,
katerega bi Zelel jaz dobiti in potlej natisnoti v ,Magazinu“.* Letopis
Matice slovenske 1879. 1. 115 —117.

*) Popoviceve nemike besede slové: .mein Brief hat sich mit Klagen
angefangen und endigt si_:-ln mit Klagen=, kar je rveéeno lm/;\hn\'vllsk(‘;_':l. ane
po nemskega jezika svojstvi.
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2) Untersuchungen vom Meere. Frankfurt und Leip-
zig, 1750, 4°.“ Polno ime te Kknjige se nahaja na 236. strdni
LLjublj. Zvona“.

3) (Schreiben) denen IHochedelgebohrnen, Hochedlen und
Mochgelehrten Herren, Herrn Prodivector, und den siimtlichen in
Niirnberg anwesenden Mitgliedern der Kosmographischen
Gesellschaft, meinen werthesten Gionnern und I‘reunden, rekse,
pismo Niirenberskim kosmografskim druzabnikom. — Popovic je to
postavil za predgovor II. délu svoje knjige .,Untersuchungen vom
Meere*, in zatorej natisnol tudi v ¢etvérki, 76 stranij.

4) Schreiben des Verfassers vorhergehender Abhandlung (der
SUntersuchungen vom Meere™) an Einige vornehme Gelehrten
in Leipzig, rekse, pismo nekaterim imenitim uéenjakom v Lipsku,
namrec: gospodom Ivanu Jakobu Maskovu, Frideriku Oti Menkeju,
Ivanu Ernestu Hebenstreitu, Ivana Erhardu Kappeju in Ivanu Fri-
deriku Christu. Natisneno tudi v cetvérki, vsega vkupe 24 stranij.
I to pismo je vzprijéto v knjigo ,Untersuchungen vom Meere“, a
na konec: samo ,Register® je Se bolj zadaj.

5) Programma de inveterato corrupti stili germa-
nici malo. Viennae, 1754, 4°. O tem, po Biischingovi sodbi
izvrstnem spisu, ki je vanj zbrano, kar je propovedoval na vseucilidci, )
moléi |, Bibliotheca Carnioliae® Marka Pohlina, a Wurzbach ga ime-
nuje (Biographisches Lexikon).

G6) Die nothwendigsten Anfangsgriinde der teutschen
Sprachkunst, zum Gebrauche der dsterreichischen
Schulen ausgefertiget. Wien, 1754, To je visoko-nemska
slovnica, katero mu je bila vlada narocila spisati. **)

7) Entwurf einer Abhandlung von teutschen Briefen.
Wien, 1760. (Wurzbach, Biographisches Lexikon.) O tem zopet
moléi ,Bibliotheca Carnioliae.

S) V drudtva ,Pfilzische oconomische Gesellschaft* spisih je
bil dal mej ljadi: Abhandlungiiber denMergel, rekse, razpravo
o laporji (solddnu). (Wurzbach, Biographisches Lexikon.) Ni o tem
ni¢ ne vé Marka Pohlina ..Bibliotheca Carnioliae*.

*)-Primeri letopis Matice slovenske 18379, 1 na 114, str,

=) \e¢ o tem je nZe povedano v .Ljublj. Zvonu= na 237, str.
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9) Po smrti Popovitevi je bil profesor Brink izpodbodel raz-
jezuvita Ignacija Lethmiillerja, da je na svitlo dal: Versuch
einer Vereinigung der Mundarten von Teutschland,
als eine Einleitung zu einem vollstindigen Worterbuche mit Bestim-
mungen der Worter und betrichtlichen Beitriigen zur Naturgeschichte.
Aus den hinterlassenen Schriften des beriihmten Professors J. S. V.
Popovitsch. Wien, 1780. 8% (Wurzbach, Biographisches Lexikon.*)
Benedikt Franz Hermann v svojej knjigi ,Reisen durch Oesterreich,
Steyermark, Iérnten, Krain, Italien etc.“ Wien, 1783, v 3. zvezku
na 45. str. o tem spisu beseduje takdé: ,o naredji avstrijskem je uZe
Popovit v dézel poslal koristen dodatek (polnemu slovniku nemgkih
jezikov), a Zzeleli bi, da se tega posla poprimé tudi $e drugi®, in
potem veli: ,vsi Avstrijei govoré nemski. Hocete li to naredje tanje
poznati, izvolite pogledati v Popovica, ter videli bodete, da se Avstrijei
ne mogé bahati s prijetnim in_pravilnim izrékanjem.“

(Dalje prihodnjié.)

Zgodovina slovenskega slovstva.

Spisal in zalozil: Julij plem. Kleinmayr, c. kr. profesor v Kopru. 1381, Natisnila
tiskarnica druzbe sv. Mohora v Celoven.

(Dalje.)

7daj trebé nekoliko izpregovoriti o Vodnikovi dénej meri, ki mu je
v pesnih bila najljub3a.

Kar g. Julij pl. Kleinmayr (na 89. str.) pripoveduje o njega ,modrici®,
nafel je na 33. in 34, strini Bleiweisovega , Koledaréka® s 1854, 1éta,
kder g. Dragotin DeZman opisuje nasega pesnika dela in Zitje; samd da
se ondukaj znana Vodnikova mera le zagovarja, a ne hvali, ker ni slovenska,
ne po rvesnici domaca, zatorej me ,pravo pravilo® (sic!), kaker$no se
dozdeva ,Zgodovini slovenskega slovstva“. Vodnik je to mero dobil paé od
Giorenjcev, a ti jo imajo od svojih inorodnih sosedov,,planinskiliNemccv. ka-
teri obifajno o vsakej priliki poseche izmisljajo in prepevajo éne kratke, e-
tverovrstne Tizstavke, ob&e ,Schnoade’-hiipf“, mej Avstrijani tndi ,Gsetzeln®

*) Primeri ,Ljublj. Zvona“ 301, stran,
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zvane. Dolenjcem ter Notranjcem je to do najnovéjSih Casov bilo po vse
neznano; a e zdaj, ¢im dalje se kdo od planin pomife ddélu na jug, tem
bolj ginejo izpred njega take posko&nice. Vperile so se najprvo bile mej
Koro3ce in potlej mej Gorenjce.
Planinski Nemec poje:
denn “ollmoll is Bbbas,
v N v v -
is.s dos not, is.s das.
Schmeller-Frommann 1. 782.
Gorénjec:
v - Y \4 . v
po hribih je slina,
p‘é révnem j"e 1éd.

Niti PreSirnova pesen ,V Arabje pudivi“ ni brez namena zloZena
v te vrste grdnesih, kateri so Vodniku bili také ‘omiléli, da je v njih
pél tudi ,llirijo oZivljeno®:

Napoleon rede:
2 Tlirija vstan’!

Ba% o tej pesni g Julij pl. Kleinmayr na 89. strdni svoje knjige
také govori, da Citatelj ne vé, kaj bi dejal ter kam bi se obrnil od same
jeze in sramote! Prijatelj moj! ne razgiblji ondukaj ,Zgodovine sloven-
skega slovstva“, ako nehle§, da ti kri v lice prizené t¢ v dve gubé
skljufene besede: ,ce tudi se je (Vodnik) v prevelikem veselji nekoliko
predaljeé podal in zapel: |[Ilirijo oZivljeno, ter se zameril vladi,
je bil vendar vseskozi Avstrijec.* — Kdor také misli, najbolj ustreZc
sebi in obéinstvu, ako moléi; a kdor také pise, kaj li o njem poredemo,
zlasti e to, kar je ‘spdlCil, poouja ufencem? Kaké sme narodnjak
denaSnje dobe z najmanjSo besedico dregniti Vodnika zaté, ki mu je bilo
onteno slovansko srce vzkipélo v preslavno pesen, katera bode veéno
zivéla! Ne kaZe, da bi se kdaj bilo g. pl. Kleinmayra uSes doteknilo ime
necega Dimca. V mislih mi je namre¢ g. August Dimitz, kateri
zive, ako se ne varamo, v Ljubljani. Ta moZ je res le c. kr. vi§ji finanten
sv(-inik, a c. kr. je vender tudi. Vrhu tega imamo od njega debelo knjigo,
preveliko, da bi se dala skréiti samé v jeden zvezek. To knjigo svit
imenuje ,Geschichte Krains®, a iz nje bi se ,Zgodovina slovenskega
slovstva“ mogla nauditi premnozim, tehtnim stvarém, ako bi njen roditelj
kolikaj Cutil, kde se nahajajo prava pomagdla. Ta c. kr, uradnik, o
Cegar avstrijskej izvestobi se ziv krst nikoli $e ni podvoumil, v IV. delu
na 354, strini svoje reCenc knjige piSe také: ,es ergibt sich bis zar
Evidenz, dass Yodniks jedenfalls formvollendete, poctisch-schine Hymue

$3
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(Tlirija oZivljena) weniger eine Huldigung fiir Napoleon, als der schwiir-
merische Erguss nationalen Selbstgefiihls, eine patriotische Phantasie’
war, fiir welche man mit dem offenen, warmfiihlenden, durch und durch
edlen Poeten nicht ins Gericht gehen kann. Wenn dieses vonseite der
osterreichischen Regierung nach dem Abzuge der Franzosen geschehen
ist und der arme Vodnik deshalb in Zuriicksetzung und Noth seine Tage
endigen musste, so kana man darin eben nur cin trauriges Symptom der
auf die Befreiungskriege gefolgten Reaction des Servilismus und der
Demagogenriecherei erblicken.“ Evo, kaké pié fazboriti moZje,
a kaké se k parobku stiskajo slaboumni zajei! A ti zajéki poleg
vscga tega sami o sebi vender mislijo, da je njih ime zabeléZeno v knjigo
klasikov slovenskih! PreSiren bi se o tej priliki malo nasmehnil po svoje,
predno bi rekel z gorenjskim naredjem: ,ak’ kvdsik bil bi vsak pisar,
kdor nam kaj kvasi!“

Ne tajimo, da bi se v tej dobi Vodniku paé ddlo oponaSati nekaj
druzega, od kraja do konca nasprotnega, o Cemer nobenemu Slovenu
beseda ne tefe rada iz ust, ker ga ljubimo. Da je to ,Zgodovini sloven-
skega slovstva“ bilo také znano, kakor jej brez dvojbe ni, ter da je
brez milosti grajala, res ne bi s takim delom nikomur bila ugodila, a
vender bi po pravici nih¥e ne bil smel kamena pobirati nénjo zaradi
tega. Ali kdo bi na ‘oskdrus$ lazil po smokvo!

G. Julij pl. Kleinmayr tudi o Koseskem, o katerem govori od
153. strani dalje, v slast pobira iz drugih, najve¢ le srednje moke pisateljev.
A niti o tem pésniku se ni drznil povedati vse resnice, ako jo vé. Ta
neovrina resnica je, da Koseskega toliko moremo Zzvati pesnika prve
cene, kolikor Nemeci svojega Vossa, ki je tudi najvel le prelagal, a
mnogo bolje od Koseskega, kateri je v mladosti prepeval z nemskim

i jezikom, do grla potopljen v Schillerja, ¢egar pesni je védel na pamet.

Uze sedmo3olec, imsjdé 19 1ét, Koseski v Ljubljanskih novinah
,Laibacher Wochenblatt 1817, Iéta v 3. &islu (17. januvarja), podpisan
y»Johann Vessel, Akademiker®, daje mej ljiudi svojo prvo nem$ko pesen
»Ode auf die Ankunft Sr. Iixcellenz des Ierrn Landes-(onverneurs®,

V reCenej pesni Citamo:

Willkommen! rufen tausend Stimmen
Dir, Stellvertreter des erhabmnen Franz!
Heil Dir! — und ewig mige glimmen
Die Flamme Deines Gliicks im Sehimmerglanz.

Nemec bi se tukaj oglasil: die Kohle glimmt, nicht die Flamme.
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Drugo nemsko, po Valvasorji zloZeno pesen Veselovo imamo zopet
Se 1817. 1éta v 25, &islu (27. junija) istih novin, ter imenuje se ,Kranz
Plassman von Oedengratz. Ballade®. Pesnik je podpisan, kakor zgoraj,
in Plassmanovo, svojega 6¢ima ubiviega hojo v temnico nam také &rta:
— Und horch! — die Kerkerthiwre brauset,
Das Schloss der iihv'nen Pforte kracht,
Und wie’s im Grabgewdlbe grauset,
Graust ihm entgegen schwarze Nacht.
Und nieder stieg er viele Steigen (sic!)
Die iihv'ne Pforte braust zuriick:
Und es umgiebt ihn dumpfes Schweigen; —
— Und Finsterniss vor seinen (?) Bliick.

Und er verflucht den Gang der Hoven
Der Lngsam nun voritber schleueht. itd.
Plassman je bil potem usel, a zamdn, kar nam pripoveduje pesnik
s temi besedami:

Und fruchtlos unter fremden Liiften
Hoff er der Ruhe Wiederkehr,

kajti zopet so ga prijeli in zaprli do smrti.

Tretjo pesen mladeni¢a Vesela, podpisanega po navadi, &itamo
1818, 1éta v 18., 19. in 20. &slu (24. aprila, 1. in 8. maja) istih novin,
Ta pesen je ,Krasmus Lueger. Romanze. Zacenja se také:

Sel't ihe dort die Felskolosse

In der Wiilder wiistem Schoosse
Stolz und prangend aufrecht steh'n?
Wo der Poick beschiiumte Wogen,
Ranschend in die Luft (%) gezogen,
Rastlos, brausend Wirbel dreh'n. itd.

Kdo se takdj ne spomina Schillerjeve balade ,Hero und Leander®?

Cetrto njega pesen, slovenski ter vzpéredno tudi nemski, prinesio
je 1818, Kta 21 &islo (5. junija) istih novin, ,Laibacher Wochenblatt®
imenovanih. Pred soboj imamo tukaj znani slovenski sonet. Prepisimo ga,
da bode i Citatelj videl, kak$no je bilo njega prvobitno lice. Kvo!

Potashva.

Sonnett.

Naj sgine svet, gorijo naj pushave,
Vihar valove morja naj dervi,

Ja*
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Na sraku zhernimo naj grom buzhi,
Naj burij6*) sneshnikov golizhave:

Skus’ sapushene shalostne planave
Naj zhudne vojske silni glas gromi.
Naj lakota nevsmilena mori,

Nabira truplov (sic!) kupe naj kervave:

Sej moje bitje (ni) na temo sveto,
Sej ni na semlji moje Dushe Dom,
Shivlenje sgine kakor kratko leto: —
Tje v’ svete, — zhiste angelske deshele,
Kjer pil ozheta velizhastvo bom,
Skus' grobov nozh, me klizhe zhast, — vesele. Janes Vesél.

¥) Burijo, Zeitwort von Burja der Nordwind, bedcutet das Healen des
Nordwindes. (Pesnikova opomnja.)

Ta slovenski sonet Veselov je po imeni ,Potazba“ jako prenarejen
1852. léta prisel v, Koledariek® (na 24, str.) 7 istimi popravki ga
nahajamo tudi v Koseskega ,Raznih delih® na 6. strini; samé v zaetku
8. grinesa ,Koledaréek® piSe: ,Mnoziv3i strah“, a ,Razne dela“ v tega
mesto: ,Veksaje strah“. Izdavatelj ,Koledarékov“ pripoveduje, da je to
pesen v Ljubljanskih novinah ,Illyr. Wochenblatt“ (ne takd, nego ,L ai-
bacher Wochenblatt“!) ¢itati z mnozimi tiskarnimi pogreiki. —
Jaz ne vidim nikder nobene prave tiskovne hibe, razven da v 9."gr:mesu
nedostaje hesedice ,ni“, katero sem za tega delj oklénil; a ponuja se paé
nekaj drugaénih, kolikor toliko zanimljivih stvarij, na pr. v moskem
dajalniku edinstvenega c¢isla goren‘)ska konénica o: ,na zraku éernimo; na
temo sveto“, in kaZe se nam, da p thodnjl Kose:kn teddj Se ni znal delati
razloéka mej 8 in 2, niti ne mej § in 2. 4

A zdaj si ogledimo nemskega soneta. Ni ga trebé dolgo premisljati.
O prvem hipu ti pripoveduje sam, da je on prava matica, katero je pesnik
le preloZil na slovenski jezik. Naj se o tem uvéri tudi Citatelj!

Der Trost.
Sonnet.
Es mogen Welt und Wiisten flammend rauchen,
Des Meeres wildempérte Stitrme dviiun,

Der Himmel ziivnend Feuerflammen speyn.
Und nackte Gletscher gift'gen Odem hauchen:

Der Hunger seine wiith'gen Zilme brauchen,
Und Tausende den Todesgittern weih'n,
Den ausgestorbmen wildzerstampften Hain
Mag elr'ner *) Krieg in Strome Blutes tauchen:

*) Po tiskovne) hibi tukaj stoji: ,ehr,nen®.
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Mein Seyn ist nicht aus diesen Trauerzonen.
Hienieden hat mein Geist kein bleibend Haus,
Wie schnell ist nicht mein Tropfen Zeit verronmen? —
Mich ruft ein heilig Wort so sanft und milde.
Durch dunkler Griiber nachtumflorten Graus,
In jene ewig seligen Gefilde.
Johaun Vessel.

Koliko nebd klatedih, hapetoliénih besed !

Péto, a zopet samé nemsko pesen s podpisom ,Johann Vessel,
Academiker® prinasajo 1818. léta v 31. &islu (24. julija) iste novine
,Laibacher Wochenblatt“. Pesni je ime ,Kurth von Roseck. Ballade®.
Ta vitez je bil oZenjen, ali vender si je Zelel pridobiti ljubezen krasnc
a zarodene gospodi¢ne Kunigunde, ki ga je odpehnila s ponosnimi besedami.
On se zaroti v masevanje ter déklice srdit poCaka s hlapci svojimi v
tesnem klanci, kadar tudi ona, kakor je uZe védel, tjakaj na vozu pride
z mosko druzino po svojem poslu. Ondu vitez v boji nesreéno s konja
pade v svoj goli.meé ter se prebode in umerje. Zaletek pesni také
slove :

Durch Regen und Sturin mit fianmendem Blick

Ritt Kurth auf dem schiitmmenden Rappen.

Is Hogen die Wiilder. die Berge zuriick: —

Nachsprengten die keuchenden Knappen.

Sein Schloss erveicht or in tobender Wath,

Und stitemt dureh die cinscomen Hallen,

Es wallet, es siedet sein kochendes Blut,

Und Fliiche den Lippen entfallen:

LEin Weib mich zu sie!y hihmen? — Verderben und Tod! itd.

Pesnik je i tukaj zopet na sedlu Schillerjevega visokoslovja.

Bajé tudi v Nemskega Gradca mnovinah ,Der Aufmerksame“ je
1820. 1éta v 51. Cislu razglaSena bila neka Veselova pesen po imeni
yDie Tanne auf Rauheneck. Romanze*, ter v istih novinah 1831. 1éta v
15, Cislu ponatisnena balada ,,Kurth von Roseck“, morebiti kaj predelana ;
a tega nisem jaz imel nikoli v rokah.

Jako tehtne so mladega Vesela nemske pesni, o katerih do zdaj
ge nihée ni izpregovoril, Ze tudi so take, da niti Koseskega pozneje nikdar
ne bi mogli brez njih &isto razumeti, nikdar ne védeti, kaké je to, da
nam i slovenski bad také poje, a ne drugaCe. Fe pesni pricajo, kdaj uZe
je on bil ves navdan Schillerja, in koli ga je Se nezrelega uCenca obajivala
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njega vzvilena struna, ki vender svoj glas tudi sama, zlasti v prvej dobi,
dasi goni preko dovoljenih’ mejnikov. Zatorej se ni &uditi, ako ,moZa“
Jovana Vesela-Koseskega vidimo kesnéje prelagajoiega nckoliko
16t najved le umotvore izbranega ljubljenca Schillerja, katerega i v slo-
venskih spevih ni Zelel samé dosefi, nego Se nadjunaditi. Ali to mu ni
Slo po sredi! Visokoslovje germanskega pevea se mu je pod rokama
razbiihdlo v napéte besede, katere mu &asi nehoté preskodijo hipoma v
golo prozo, na pr. v ,Zafaranej puski“ njega zabrenklo polnoglasje
strmoglavo pada v te délovniSke besede:

0d Mnnﬂo Slovenke vsi ste brali:

Otevsi (sic!) dém je vergla Turka v prah.

Vam pesniki zapeti bodo znali
0O Vlasti in o &eskih deklicah.

Predno je Vesel prifel prepevat nam, ustvaril je najprvo novo,
bobnele ime sebi, in potlej svojim pesnim dal tudi nekak poseben, tu ter
tam s hrvatskim nare¢jem samovoljno pomesan jezik, Cesto nerazumen
ter vedno bobnd& in vedno se zadevajod védoma ali nevédoma ob slovnico.
Res le bobnénje mu rabi namesto srea in dujstva, ki ga je iskati v
njega delih také zaman, kakor dovtipne soli in vedre $ale, v katero je
neokreten od kraja do konca, in kakor slovenstva, da ne retem slovanstva,
ki se ga ni mogel dokopati. Nemski izobraZen ter osébljen _domadih rojakov
ital in mislil je vedno le nemfki; a slovens¢ina, ki je' ni govoril niti
svojih otrék naudil govoriti, bila mu je gizdavo osedlan konj, s katerega
je o posebnih prilikah visoko zagrmel v nenaravne besede, iz tega ali
énega slovnika pobrane z obilim trudom a brez potrebnega znanja in
brez tencega vkusa. Mladoletne Veselove pesni tudi uéé, da je hotel i
nem3dini silo delati: 2Steige (provineijalizem, namesto: Stiege), Blick,
schlencht, hof/¥, e katero izmej tega morebiti ni tiskovna hiba. Mnogo
vedjo silo je pozneje slovenskemu govoru delal od zadetka do konca svojega
knjizevanja. a $c¢ posebno zadnja Iéta, v katerih pisano gleda malo ne
vse, kar je naravno in pravilno, zatorej tudi vsako prosto besedo slovansko,
bodi si najlepsa, najdistej$a, navadna od starodavnosti, kakerSna je na pr.
lev (der Liwe), namesto katere on obifajno piSe ledn. Kdseski &rti
vse, kar ne bobni iz napetih lic, in kar ni breznaravno ter zakoviceno;
zaradi tega je po gosto le sméSen, kadar Zeli biti vzviSen., Zlasti
omilélo mu Je nevkusno raztezanje tudi najnavadnejsih mislij.

Dokazov je brez Cisla; a denimo semkaj le nekoliko vrstic Puskinove
pesni. katero je prelozil tudi on,
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Puslin. Koseski.

Rusko-Pugkinovih Petero. )

)
RiBIE IN ZLATA RIBA.
Pravlica,

Sivor nekdaj z babelo svojo staro
Pomorskilt vod na hregu ') Zivel je,
Ribarstva vdan za toplo leto jaro
Napleta mrez, ko zima lov ovre,
Kar je imel, orvodja Sibko Saro (sie!),
Kocure v kot®) je shranil lahko vse,
Staruba je pri pragn predla vidno,
In scer, se ve, de godernjala pridno.

Skazka') o rybakeé?) i rybké.
Zil¥) starik so svojeju staruhoj
U4) samago sinjago morja:
Oni zili v vethoj?®) zemljanke®)
Rovno trideati 18t in tri goda. )
Starik lovil nevodom?®) rybu,
Starnha prjala®) svoju prjazu. *)

Tak je zdaj slavni Koseski ter Cesto %¢ obilo grozovitej$i! Komu
je neznan ,Jeldni $krat* (lepa Gothejeva pesen ,Erlkinig“)? Kdo se z
nevoljo ne spomina, kaké je Chamissovo Salo o ,kiti*, zvano ,'I'ragische
Geschichte“, poslovenil v ,Prazno skusbo® ter vanjo postavil besede,
katere bi posebno ple¥ééim gospém in gospodiénam utegnile biti jako
prijetne in laskave: ,zaverti se urnih kracé“!*) A koliko je Se druzega
te vrste! Mej Nemei se res niosmélil v take velikanske grehe, kajti
slutil je, kaké bi ga bili zavrenili, da ni sam pobegnil dovolj zgodaj z
njih Parnasa, na katerem se je videl nepotrcbnega, ker je ondukaj uZe
pred njim stoloval Schiller, kateremu on i v najboljsih tevtonskih pesnih
vender $¢ ni bil toliko podoben, kolikor je na robe obrneno sukuo podobno
svojemu licu, A kaj so Koseskemu stvorili Sloveni za domadega jezika
nasilje? Kovali so ga v zvezde!

Bodi si kakor koli, mladeni& Vesel je kazal nad soboj vender
le darovitost, katera je bila res enostranska in brez nobene samoroduosti,
a nekoliko te darovitosti ga je potlej spremilo tudi v mosko dobo. Za
tega delj je v zaletku i slovenski pisal mmogo spretneje, a vzmalidil se
je stoprav kesnéje v 6no — uZe zgodaj po malem zaleto — razvado,
ki je vrha dokipela v podlih in suhoparnih ,glosah®.

1 Pripovedka, das Mirchen: ) rybak = ribi¢: ) zivel je: ) pri: ) v starej ;
Szembjanka je Koda z drma (Rasen) ali zbite zemlje: %) god = I¢to: ® nevaod.
e == mreza: M) préla ali prédla je: ) préjor AL je to slovenski? ) Kak
nezmisel! Prosti Sloven bi dejil: ma morskem hregun, aliz pri morji, ali
raztegneno po Koseskega obiéaji: na bregu morskih (o ne: pomorskih) vod:
%) Ne fako, nego: v kot koture, — a v Las€ah je: koéir. Grja, m. cine elende
Hiitte. ‘

*) Numesto: zavrti se na hitrih nogah,
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Najbolj¥a preléga Koseskega se meni vidi ,Pesen o zvonu“, ter
najlepdi njega ,,svioj"umotvo'r bi jaz imenoval ,,Slovenija caru Ferdinandu*,
potem ,,Visoke pesmi* I, del, zvan ,,Ofe na§* (v Raznih delih na 108. str.),
i;xi ,»Bravcam ,Novic* h koncu leta 1845 v spomin®, da-si jezik i tukaj
zopet nikder ni, kakor bi trebalo, in da-si malo kdaj more§ vedeti, kaj
li je res njegovo a kaj samé preloZeno, ker &asi trdé mol¥f, od kod ima
to ali ono delo, kar svedoli, kakd se mu nevéden zdi ves narod, kateremu
poje. Ceg(:)va je pesen, ki jo Koseski imenuje ,,L.egendo** ? — Nemska, ,,Das
Amen der Steine“, spisal Kosegarten. Razlofek je ta, da matica néma
stik, a prevod jih ima, in da je prelagatelj mero izpremenil ter vso pesen
izvestno olepSal, a raztegnil tudi, kakor poprej¥njo Puskinovo, ker je
iégotneje, v granesih pripovedovati o mnozih, nego li o skopih a zrnitih
besedah. S kratka, to slovensko delo sploh vedno hodi po slédu Kosegart-
novih mislij. — Cegbv je ,,Raj izgubljen*? Ta povest je zopet nemska,
T.angbeinova ,Die nene Eva“. Koseski je v njej predrugadil mero in
stike ter jo po svoje razblinil v tiko raztezo, da je zdaj neslana in
klepetdva, ker on, kakor smo uZe dejali, ne more $alivo pisati; znani
bnoZa stric, ..fizo kazati®, . vlaSke bombe* in ,,fuk, fuk’ se le njemu
zdé Zale. Prelégo vrhu tega krasé pesnikove posebno ljubljene stike:
4,08t — kost; rah — vaj¥nicah; li¥no — pi¢no; stvar — mar* itd,
Koseski o &stih stikah néma ni¢ pojma. — Gegbva je pesen , Pohlep
oslepi? Nems$ka, imenovana ,,Abdallah®, zloZil Chamisso po nekej
bajki iz ,,Tiso¢ in ene no&i*, kar je povedal sam, a ne zatijil. DPrela-
gatelj se je tukaj drZal i mere nem¥ke, a balado je zopet raztegnil po
navadi, ali ne dodav¥i jej nikder lepote. Vse to so Je svobodne pre-
16ge. Drugade je, kar se dostaje pesni ,,Kdo je mar?* Vzbudila jo je
namre, ako se ne motimo, rizstavka Gothejeve pesni .,Die gliicklichen
Gatten*, Relena ridzstavka slove:

Es blitzen Waffenwogen

Den Hitgel schwankend ab:
Das Heer, es kommt zezogen,
Das uns den Frieden gah.

Wer, mit der Ehrenbinde
Bewegt sich stolz vorans?

Es ¢leichet unserm Kinde!

So kommt der Karl nach Hans,

Pesen Koseskega, da-si je res dobila povod iz kujige, chbg imenovati
vender takod samorodno, kakor je i PreSirnov ,,Sveti Sendn*’. Le vnénji
oklep sta oba wvzprijela iz tujih rok. a potem ga raztegnila, kakor je
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njima kazalo, ter napolnila svojih mislij, na katere sta udarila svojega
duha pecdat, a Koseski tudi svojega jezika gridjano znamenje, Morebiti se
v ,,Raznih delih pesniskih in igrokaznih** dobode 3e kaj, o demer ne vemo,
od kod je zaneseno. Preditati bi bilo, kar o Slovanih pi%6 i vladke
knjige.

Karali so me nekateri, ki v tem spisu toliko prostora dajem stvarém,
ki bajé ne sluZijo tesné vanj, kakerSma stvar je na pr. razprava o Pre-
Sirnu, Vodniku in Koseskem. Odgovarjam, da kritika u%e po starem
svojem nalelu ne podiraj samd, nego da i zidaj, ter dejil bi, da kar sem
govoril, ni bilo za iiho priviefeno tja, kamor sem zapisal, niti ne o
nepravej dobi povedano, ako ima v sebi resnico, ker vse to se dotika
strZzéna slovenske knjiZevnosti. O &em li govori ves moj spis vedno ter
jedino? Ali ne povsod le o tej knjiZevnosti in o razumu nje proizvodov
ter o ve&jej ali manjSej céni pisateljev naSih, katerim je trebé odkazati
vsacemu svoje mesto? Ba$ knjiZevnosti slovenske nas \Bodi vedja skrb, nego
li do zdaj: a g. profesorja Kleinmayra ime se je viinjo le zmotilo po neka-
cem humorskem nakludji, kakor &asi netopir o belem dnevi prileti v cer-
kev. Zakaj li o tem slovstvu, katero imenujemo svoje, koliker$no si je,
sploh kaZemo tdko neznanje? — Vazrok je ta, ki se o njem bdvimo
vse premalo in preplitvo! Se je premisliti, da ni vsak dan prilike,
o jednacih stvaréh pisati obSirneje. Ta prilika se je meni zdaj ponudila
sama od sebe, in zaté je nisem gonil od praga.

Fr. Levstik.
(Dalje prihodnjic.)

Slovenski glasnik.

Stovensko slorstvo. N spomin petindvajsetletnice obrtnijsKkega
podpornega druftva v Ljubljani 17. dné julija meseca 1881 leta.® Tako
slove slavnosina pesen, katero je zlozil Jos. Cimperman ter natisnila . Narodna
tiskarna® v Ljubljani, 1 str. v 4ki,

Nedavno so prisle na svitlo te slovenske priprostemu ljudstva namenjene
Knjige: ’

Vrtomirvov prstan ali zmaj v Bistriski dolini. Ljndska pravljica
iz preteklih &asov. Zapisal Jakob AleSeveec. Drugi pregledani natis. V
malej 8 ki, 80 str. Cena 20 kr.

Répostev, duh v Krkonofkih gorah. Pravljica, nemski spisal J.
K. A, Musius. Tretji popravljeni natis. V malej 8k 107 str. Cena 20 kr.
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Najdené&ek ali praviéni se tudiZivine usmili. Prevedeno iz nem-
§¢ine. V malej 8ki, 93 str. Cena 20 kr.

Dve dudapolni pravljici za slovenski narod povedani. 1. Peter
Krunov, regitelj treh zakletih vitezov. — II. Okamenjenci na Blanskem gradu.
Drugi popravljeni natis. V malej 8ki, 30 str. Cena 20 kr.

Vse te knjige je jako lino z harvano naslovno podobo natisnila tiskarna
Bamberg & Kleinmayr v Ljubljani. zalozil jih je znani ljubljanski knjigar
J. Giontini, ki je do sedaj mej vsemi naSimi_knjigarji dal na svitlo Se najved
slovenskih knjig. O tej priliki $e jeden pot omenjamo, da se pri Giontiniji
dobivajo jako ukusno v platno vezane in z zlatom obrezane pesni PreSirnove,
Vodnikove, Valjavfeve, Jenkove, Pesmarica, dalje Slomikovi in OroZnovi spisi
in Levstikov Kraljedvorski rokopis.

Jedarjeva h&i ali ubeg nedolZnikov iz drZavne jele v Benetkah. Pri-
povedba, izvirnik W. Freya. Poleg nemskega prosto poslovenil Ivan Urbanec.
Natisnil in zalozil W. Blanke v Ptuji, 1881. V malej § ki, 50 str. Cena (?)

Gospodarski list, glasilo c. kr. kmetijskega drustva v Gorici, katerega
je pred nekoliko leti na svitlo dajal prof. Povie, zacel je s 15. julijem spet izhajati
pod odgovornim urednistvom g. Klobuéarja. Glavni sodelavei mu bodo uditelji
na slovenskem oddelku poljedelske Sole goriske. Stane za vse leto 1 gld. 20 kr.,
za pol leta 60 kr.

Zbirka slovenskih masnih pesnij v &ast slovanskima aposto-
loma sv. Cirila in Metoda. V spomin dné 5. julija 1. 1881, sestavil in zlozil
za sopran, alt, tenor in bas P. Angelik Hribar 0. S. Fr. Tiskali in zaloZili
J. Blaznikovi nasledniki. Ta cerkvena pesmarica obsega 49 raznih napevov ter
stane 1 gld. 50 kr.. po posti 5 kr. ved.

Novulnipripomo&ek zaljudske Sole. Pri zacetnem pouku v branji
stenske table jako dobro sluZijo. posebno pri skupnem branji. Stenske table iz
zalézbe Solskih knjig davno uZe ne ugajajo terjatvam gledé na tisk, obliko in
velikost &rk. Da bi se nujnej potrebi ustreglo in slovenske ljndske Sole dobile
pripravne stenske table, sestavila sta gospoda A. Razinger in A Zumenr,
uéitelja na II. mestnej Srazrednej ljudskej Zoli v Ljubljani, naért o novih sten-
skih tablah. Vseh bi bilo 25, ker bi vsaka &rka imela svojo. Visoke bi bile po
76em. Siroke po Hhem. Ker so strofki za take stenske table veliki. prosita izda-
vatelja vse vodje ljudskih Sol, kateri si mislijo naroditi omenjene stenske table
(cena’ 2 gld. 50 kr.), da jima blagovolé to kmalu naznuniti pismeno. Ako se
primerno Eevilo $ol oglasi, bode se slavno nauéno ministerstvo prosilo, da potrdi
nameravane stenske table. in potem se zafne razpodiljanje. Ako se oglasi mnogo
navoénikov, bode se tudi cena primerno znizala. Da se. kar modi vsem ustreze
in ker ved odij ve¢ vidi, naj blagovolé gospodje ucitelji naznaniti izdavaieljema.
ako imajo gledé navedenega nadrta staviti kake masvete. izraziti Zelje ali po-
misclke, kajti ustrezala bi vada vsakemu. Narvodila sprejemata imenovana g
izdavatelja, zdaj samo imena, da se zve, bode li mogoce, lofiti se izvrienja na-
&rtu, ki poleg obilnega truda stane tudi precej denarja.

Matica slovenska narodila je g profesorju L. Lavtarju v Mariboru,
da naj kar najhitreje za tisk pripravi svojo slovensko gecometrijo za uditeljisca,



Slovenski glasnik. 511

katero ima v rokopisu do malega nZe dovr¥eno, ker se hode ta knjiza uZe v
hodofem Zolskem letn rabila na ljubljanskem uéiteljiséi.

Ravno tako je Matica malozila g. dr. M. Samen v Kamniku, da naj &im
prej tem bolje posloveni Wold¥ichovo somatologijo, da se bode uZe v hodofem
golskem letu uvedla za Folsko knjigo na c. kr. uditeljiséi v Ljubljani.

Osnovalni odbor za Juréicer spomenil: imel je zadnje dni ved sej, v katerih
je nkrepal, kakZen spomenik naj bi se postavil na Juréi¢evem grobu. Naposled se
je odlodil za nadrt, katerega je navisal francoski arhitekt Leblane v starogrikem
zlogu. Viso¢ine bode imel 3m. 20em. in Zirokosti 1m. 40em. Profesor Ivan Franké
jo nadrt odobril. Spomenik bode g. Camernik izdelal iz seZanskega kamena,
a Zelezno ograjo okolo groba naredil g. Zelenec. Strofki so preradunjeni na
700 gld. Do jeseni bode spomenik postavljen.

Stikea sv. Cirila in Metoda dobiva se z okvirjem vred v kat. bukvarni v
Tjubljani po 3 gld. a. v.

Dr. Ignacij Klemen&ié se je 18. julija na c. kr. vsendilis¢i v Gradei usta-
novil za_privatnega docenta prirodoslovja.

G. Dr. Gjuro Daniéié, tajnik jugoslavenske akademije v Zagrebu in urednik
velikega akademijskega Rjednika®, mudil se je nedavno pol dneva v Ijubljani,
kjer je obiskal nekoliko knjiZevnikov slovenskih ter ogledal si mesto in njegovo
okolico. Potem je 6dSel v Bled. kjer misli dalje &asa ostati.

\,Hrratska Matica® imela je 10.julija t.1. svoj ob&ni zbor. o katerem , Vienac®
prina% obdirne porodilo. Ker je uZe prof. Jos. Stard delovanje . Hrvatske Matice®
v nagem listu obSirneje opisal, zatorej iz tega porofila posnemamo samo nekatere
zimliive stvari. _Trvatska Matica® je za 1. 1880, izdala sedmero kujig. Stevilo
matidariev se je v zadnjem letu pomnoZilo za blizu tisod &lanov, tako, da jih je
sedaj 1.827, a %o 1. 1879, imela jih je samo 1.099. Dohodkov v minolem druit-
venem letu imela je .Matica® 27.309 gld., a potrotkov 16.535 gld. V poslednjih
gtirih letih, odkar je .Hrv. Matica® preosnovala svoja starvikasta pravila, ki so -
hila sedaniim pravilom na%e . Matice® podobna, izdala je 29 knjiZnih del. obse-
zajotih 462 tiskanih pol in razirila je preko 100.000 iztisov svojih knjiz mej
hrvatski navod. V &iriletnej upravnej dobi sedanjega odbora poskoéila jo ukupna
alavnica, vkljub mnozim strofkom. ki jih je imela .Matica® za svoje knjige. od
20.000 «ld. na 46.000 #Id. V odbor so bili izvoljeni najved dosedanji gg. odbor-
niki, mej katerimi se nahajajo malo ne sami odli&ni knjiZevniki hrvatski.
Mej novimi odborniki fitamo tudi imé .pl'mmskeﬂa Hrvata® g prof. Jos. Starefa.

Rad jncoslavenske akademije znanosti in umetnosti. Knjiga LVIL. ki je
nedavno prigla na svitlo, mej drngimi spisi prina%a tudi dve razpravi nafega
rojuka profesorja in akademika M. Valjavea, in sicer: Prinos k naglasu u
fmove) slovenskom jezikn (ostatak): TI. K tvorbi imperfekta n sloviendfini.

Novemu Threatskemu gledaliséu, ki se bode zidalo v Zagrebu. dovolil je
hevatski zhor 100.000 gld. podpore. Zaloga za zidanje novega "Iod'lhk(“a zZnada
uze preko pol milijona goldinarjev.

WSrpska Zora®, jeden najboljdih srbskih listov, ki je uZe pet let v obliki
velikih ilustrovanih nemgkih novin izhajal na Dunaji, prenchal je hoditi na svitlo.
Imel je dosti odli¢nih sodelavcev in mnogo narofnikov, a narodniki bili so
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nemarni, ter svoje naroénine niso plaéevali. Urednik g. major Todor Stefanovié
Vilovski stopil je v sluzbo srbskega ministerstva za vnanje stvari. — Namestu
-Srpske Zore* hoce tiskarnica Pajeviéeva v Novem Sadn izdavati ,Ilustrovane
novine* v obliki . Leipziger Il Ztg.* Vsaka Stevilka, po dve tiskani poli obsezna,
prinaSala bode po osem umetniski izdelanih slik. Iustrovane novine* stanejo do
konca leta 4 gld. a. v. )

Iz Pariza nam 4. jul. pise znani slovenski slikar ¢ Jurij Subie: Parigki
SSalon® je za to leto zopet konéan, 20. junija je bil zadnji dan razstave, katera
je toliko zanimljivega podajala umetnosti ljubedemu pariskemu in tujemu ohinstvu.
Lindstvo se jo ves éas kar gnetlo tja. v €asu poldrugega meseca udelezilo se je
razstave blizu 500.000 obiskovaleev. Dela so bila taka. kakor vsako leto. mnogo
pravih hiserov mej najslab&imi slikami.

Ker se razstave morejo ndelezevati tudi tuji wmetniki, zatorej je mej
drugimi mnogo slovanskih imen.

Najprvo omenjam dveh velikih, izvrstno delanih slik Eeskega wmetnika
Vacl. Brozika in sicer: .Christophe Colomb it la cour de Ferdinand
le Catholique et d” Isabelle de Castille,® in ,Présentation de Pétrar-
que et de Laure & I' empereur Charles IV, & la cour du Pape, i
Avignon. Imenovani umetnik Zel je od tukajénjih kritikov mmogo zasluZene
hvale, in vsak strokovnjak mora pripoznavati, da so posameznosti izvrstno slikane
in da imata obe sliki lepo harmonijo ter vsled tega za gledalca prijazen vtis.

Dalje je mej eskimi slikavji razstavil Vojteh Hynais dva mala portréta,
na katerih se po strogem risanji lahko spoznava Géromejev ufenec. Anton
Chittussi slikal je prizor pariski .Le quai de la Conférence, le soir® zelo
naravno, poetino in signrno. — Rodom Hrvat, a naturalizovan Francoz Baka-
lowitz ima dve sliki, jeden moski portrét dobro visan in sliko .Une féte ala
cour de Henri IML% katera bolj k suhoparnej akademidnej %oli spada. —
O Dalmatinci Bukovei porofal je uZe jeden pot na¥ ,Zvon“ in pripovedoval
o njegovih pripoznanja vrednih izstavljenih delil. Njegovi portréti .de Mlle N¥
je lepa harmoni¢na slika, polna barv in sredno komponirana. Slika moski portrét
je nasprotno dosti slabia.

To bi bili avstrijski Slavjani. Nasi bratje izven avstrijskih mej, katdve s
ponosom lahko omenjamo, so: prvi Pokitonov, Rus iz Odese, imel je v razstavi
dve prav mali, a prekrasni sliki ,Dégel — Russie* in .La meule®, mej vsemi
Slavjani pa& prvi. Kak¥na harmonija, &ut in znanje! Tahko bi se reklo, da so
njegova dela, dasivavno so tako mala v formatu, izmej najboljsih vsega .Salona®.
Sloveci in odlotevalni francoski kritik Albert Wolf primerjal ga je po praviei slav-
nemu Meissonieru.

Chelmonski iz Varfave je razstavil A travers les steppes®, veliko
sliko, predstavljajofo voz s Stirimi konji inz ljudmi, vse skoraj naravne velikosti.
mojstersko, naravno z znanjem slikano in risano, samo da bi bila kompozicija
bolje voljena, ne tako originalna, ravno tako bi bhil gotovo stvari primernejsi
manj& format.

Dmitriev iz Niznjega Novgoroda je razstavil ,La chasse offerte & S. A,
J.le grand-duc Nicolas ainé par le baron Ury de Gunzhurg, a
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Chambodoin en 1879.% Slika predstavlja mnogo osob po dokonanem lovu,
zelo karakteristiéne portrete, splofno je zelo svitla, resniéna in kaZe dogotovljeno
tehniko.

Dalje so $e¢ dela od slikarjev: Alehimowitz, Kowalsky, Piotrov-
ski. Pruskovski, Nikeslovsky, Svedomsky, in dr.

Iz omenjencga se lahko vidi, da tudi Slavjani v umetnosti napredujejo na
strani z drugimi narvodi in da je njih glavna Sola v. Parizu, kamor se zadnja
leta obratajo skoraj vsi mladi umetniki tudi z Nemdkega in drugih krajev.
Pariz je postal umetnitkemu svetu to, kar je bil nekdaj Rim. —

Slove¢i madjarski slikar pl. Munkacsy opozoroval je tukajinje ljudstvo
$ svojo najnovejfo veliko in prekrasno sliko Krist pred Pilatom*, razstavljeno
v privatnej hisi g Sedelmeyerja. UZe zdavna znani umetnik skusil se jo v prvo
z delom v tako velikem formatw in na polji, kjer ga prej nikdar nismo videli.
Vsa scenerija omenjene slike je jako realistiéna in nekateri tukajnji mojstri so
Jo v tem pojmu grajali. A vtis je vender velikansk in resniden! Pad slika ni
slikana v duhn, v kakerfnem navadno vidimo kriZeva pofa in jednako stilizovana
cerkvena dela, brez vse naravnosti, a tako moralo je nekako biti: ti farizeji, Pilat
in ljudstvo, kakor da hi v resnici hili pred nami, kakor da bi vse Zivelo — to
ni pridiga izmisljenih motivov in fizur, fo je mnarava, resnica in poleg fega —
kak¥en efekt!

Slika je bila razstavliena v neprimernem, premajhnem salonu, in ko sem
vstopil pri vhodn, komaj sem logil obéinstvo od slikanih fizur, tako plastiéno je vse.

Poleg tega vender strokovnjaki imajo priliko grajati preveé povisno risa-
nje. preplitvo znanje form in mnogo ncodpustnih pomot v proporeijonih.

Popoln paé ni nobeden ¢lovek in ravino tako ne umetnik, a vender je
slika poleg teh napak velikansko wmetnigko delo in gotovo bi bila pobila vsa
najboljda dela v Salonu®, ko bi bila do takrat uZe dogotovljena.

Muogim bralcem .Zvonovim=, Kkateri veckrat potujejo od doma, bode ta
umotvor mogode videti na Dunaji ali pa po drugih vedjih nadih mestih, kamor
bode slika v kratkem odposlana, in kjer bode hvalo ljube@i madjarski umetnik
gotovo povsod s pripoznanjem sprejet.

Océnenie na bnlgarskité narodni pésni. Tako se imenuje 58 st. v velikej 8ki
obsezna broSura, katero jé pred kratkim v Sredci na svitlo dal nad rojak prof.
Anton BezenSek in v katerej priobéuje svoje predavanje o obliki in vsebini
holg. narodnih pesnij. govorjeno v .Slavjanskej Besedi. KnjiZico je zalozila ,Slavj.
Bes.* Cisti dohodek namenjen je v k,nrist spomenika, katerega mameravajo Bol-
gari postaviti Carju Osloboditelju v Sredei (Sofiji).

Rusko slorstvo. .Polnoe sobranie soéinenij knjazja P. A Viazem-
skago.® Tzdanje grafa S. D. Seremeteva. S. Petrbg. 1880 —1881. Zvezki 111, 1V..
V.. VL. Cena po 2 rublja za zvezek. Tretji in Eetvrti zvezek obsezata pesni od 1805,
do 1827, in od 1828, do 1852, leta. To je prva popolna zbirka pesnij kneza Vja-
zemskega. Peti zvezek napolnjen je ves soéinenjem o Fon-Vizinu, Sesti zvezek
obseza francoski izvirnik in ruski prevod: .Pisem ‘ruskago veterana 15312, goda
po vostoénom’db voprosu®.
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.Na gorah® Roman,P.J. Meljnikova, ki se je skoraj 3tiri leta tiskal
v ,Ruskem Véstniku®, iz3cl je sedaj poschbej v 4 zvezkih v knjigarni M. Volfa v
Peterburgu. — Pavel Ivanovié Meljnikov (Andrej Peferskij), jeden prvih romano-
piscev, odlikuje se v svojih spisih posebno s temeljitim poznanjem in natanénim,
umetno izvedenim opisavanjem ruskega narodnega Zivljenja, katero je glavni pred-
met vseh njegovih proizvodov. Tudi v opisavanji privode je on mojster in pred-
stavlja vedkrat tako dovrSene slike, kakersne nahajad jedino le pri Turgenjevu.
Razen omenjenega dela znamenit je posebno njegov roman: .V lésah*, kateri
prav za prav po jedinstvu ideje in po predmetu sestavlja z onim jedno celoto.

Spomenik Gogolju postavili bodo v Nézini v liceji, kjer se je odgojeval
(iogolj in dokondal ulenje v 1828. 1. Spomenik, poltretji seZenj visok, Obstoji) iz
bronastega doprsnega Kipa in stojalo iz sivega marmora, na katerem je zgoraj,
prav pod kipom, z velikimi &rkami izdolbeno ime ,Gogolj® in v sredi vdelana
bronasta plo3¢a, na katerej bode izrezan imenik vseh del slavnega pisatelja.

R.

Iz Prage se nam porola, da poleg g. Jos. Penizka PreSirna na deski
jezik prelaga tudi g Jan Hudec. Za poskusnjo se nam posilja ta pesen:

Nezikonnd matka.
K ¢emu jsi pfislo v chudy ten svét,
Décko drahé, jak blaha kvét,

K ¢emu nuzng, chudiee
Ubohé divce, matiéee?

Otec mne tryznil, slovy klel

A matce pla& se Zalosti chveél;
Maji mne vice nepoznali

Cizi jen prstem ukdzali.

On, ktery sém byl mily mij,
On, ktery pravy otec tviij,
Odesel od nds, Biih vi kam,
Stud jenom sviij tu nechal ndm.

K ¢emu jsi pfislo v chudy ten sveét,
Décko drahé, jak blaha kveét:
Vradost’ — & v bidu jedinou? —
Ne — s tebou Zaly mmé pieminon !

Ten, ktery ptiky své pod nehem zud,
Udéliz 1éta ti radostnd!

A jsi-li blaho mé, neb kruty zal,
Modlim se k Tomu, jenz mi t& pidl.

(i, Jos. Penizek, znani prelagatelj Presirnovil pesnij na Seski jezik, o katerem
je govoril nad dopis iz Prage v zadnjem listu, posilja nam k temu dopisu popra-
vek, iz katerega prioblujemo naslednje stavke: ,Va$ g. dopisnik podtika mi,
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da sem o prvem pesniku slovenskem govoril tako frivolno, da ga je ,jeza grabila®. ..
Da se opravi¢im od tega oitanja, omenjam, da sem o PreSirnu prednadal to,
kar sem v 3. in 4. seSitku letosnjih _Kvétov* o njem priobdil, podavaje samo
ved vzgledov njega pesnij, nego je bilo v &asopisu moZno, in da bi tudi redakeija
najlepSega Zasopisa feskega mojega &lanka ne bila sprejela, ko bi bilo v njem
kaj frivolnega. Naopak pisal sem o privatnem Zivljenji pesnikovem, kakor je
vidno na 429. in 430. str. letodnjih ,Kvétov® z najveé&jim po3tovanjem.
S kratka, ne morem se ni¢esar domisljati, kar bi se moglo Vasemu g. poro&evalen
frivolno zdeti, razen da sem govoril o .materi otrék Prefirnovih®, kar je vender
najblaZzji enphemismus.

Vag poroevalec Vam je tudi pisal, da sem trdil o ljubezni PreSirnovej,
da je postala v glavah literarnih historikov slovenskih. A jaz sem govoril ravno
naopako, kakor se &ita na 310. str. Kvétov<:

.NemoZno mi je soglaSevati z nekaterimi literarnimi historiki slovenskimi,
kateri pravijo, da Prediren izvoljene deklice svoje ni ljubil, da je ljubezen njegova
izmisljena, da je nikdar &util ni, da je devico izvolil samo za kraljico svojil
pesnij, a ne za vladarico svojega srea — nemozno mi je sogladevati zategadelj, ker
o nikomer ne morem misliti, da bi mogel zldgati take pesni, kakor jih je PreSiven,
a da bi sam ljubezni ne ¢util, ker éni ogenj, éno hrepenenje in 6na otoZnost v
Jjubovnih pesnih njegovih nikakor ne more biti izmisljena in ponarejena. S kratka,
nemozno je re¢i o PreSiru, kar je bilo jedenpot povedano o nemfkem pesniku,
s katerim se zaenja nova doba v literaturi: cr schrieb gefiihle nieder, von denen
sein herz nichts wusste.”

Priob&ujé ta popravek, obZalujemo, da je vrlega g. Penizka, kakor smo
se prepricali sami iz njegovega ¢lanka v _Kvétih®, nad dopisnik nehoté uzalil
ter se nddejemo, da ga to ne bode zadrZevalo svoje rojake i na dalje seznanje-
vati s prvim pesnikom na%im.

LA}

Urednikova listnica. Prof. S. R. v K. v D. Sréna hvala za poslano
prezanimljivo razpravo .Celokupnost slovenskil deZel od VII. do XIII. stoletja*.
Na vrsto pride, kadar nam poidejo Jesenkovi .Zemeljski potresi®. Tudi ,Pripo-
vedi o slov. jezerih® se natisnejo, kadar najdem dotiéni citat o neveljskem jezeru.
Poslji % nekoliko narodnih pesnij, ker se mi ne zdi primerno z jedno samo
zaGenjati. Ve& pismeno, kadar dojdes na pogitnice. — Prof. J. 8. na D. Lepa
hvala! Razprava se natisne, kadar v listu nekoliko duska dobimo. — Prof. Fr. K. -
v S. pri Z. Presréna hvala, da ste tako hitro izpolnili svojo obljubo. Izvrstno
razpravo ,Slovenci za Karola Velikega® priob&imo gotovo, kadarkoli utegnemo. —
o 706G L. M.na G. Poslane pesni bi morebiti bolje ugajale ,Vrteu®: mi jih ne moremo
porabiti, — G. L. B. v C. Hvala za dobri nauk. A vsake malosti nme moremo
popravljati. Kar se ti¢e naglasa, so nadi pesniki drngaénih mislij. — G. Iv. Vi ¢ s
kapl. na S. Poslana pesen je paé zanimljiva, a PreSirnova ne more biti: najhrz L
je Zupanova. — G. J. C. v Lj. Poslana pesen je res, kakor sami pravite, .prvi
slabotni poskus®. —G.—kl— Razprave o Pohorji Se nismo utegnili na tanko
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pregledati: zatorej oprostite %¢ nekoliko &asa. — Gg. A. K. v L in J. 8. na D.
Oprostita, da toliko ¢asa ne pride na vrsto: @ ves ni mogoce! — Prof L St v."/.»
P. .Kazaci® se natisnejo, kadar nam bode prostor dopudéal. — Nis Vodoran.
Tudi tako! — Milan, Crnogorski, Gorotanski in Devojan. Ne! — Gorazd in
Bogomil. Nekoliko o priliki. — Prof. Jos. St. v Z. Poslano (IV.) pismo o zgodovini
in delovanji drudtva sv. Jeronima morali smo ta pot Zal! odloziti. Gotovo pride
v 9. 3. na svitlo. Lepa hvala in presvni pozdrav!

Narodna slavnost.

7 Rakeka smo prejeli to poslanico:

Slavnim narodnim drusteom in p. n. gg. poverjenikom za Ciril-Metodov notranjshi
narodni praznik v Dolenjem Logatei v dan 7. avgusta t. 1.

Privoljenje za javno igro smo zdaj prejeli. Svefanost izvisi se v nedeljo
7. avgusta v Dolenjem Logatci.

Danes in jutri razposljejo se Vam kartice za tombolo: komadi¢ prodajaj
po 20 kr. Se vé, da je radodarnost ob&instva ncomejena: ob tacem slucaji treha
je poscbnega izkaza za darove.

Kartice logile so se primerno od mitice (duplikata), ki ostane za naso in
finan¢énega urada kontrolo.

Novce, neizpecane tablice in darove blagovolite prav gotovo najzadnji ¢as
do 5. avgusta g A. Mulleyu. c. kr. po¥tarju in Zupanu, v Dolenji Logatee
razvidno in varno odposlati. Zelimo iskreno. da bo v dan slavnosti kolikor mogote
malo opravila z razprodajo kartic, da se red veselice ne moti.

Ako pride kdo s poslanim Stevilom v zadrego, narodi naj novih kartic pri
g. tajniku J. Resmanu na Rakeku.

Natanéni program o dobitkih, o petji in drazem s potrebnimi plakati.
izdd se takoj te dni! —

In v novi¢ ponavljamo ob tej priliki, da je vse podjetje v prvej vrsti
obéni sklad za  Juréievo ustanovo" na podlagi sv. spomina nagih slo-
vanskih\)lagovosmikov. da je viden izraz dejanskega domoljubja. In hajdimo s
tem gaslom sréno na delo! Povoljen uspeh povine ves trad: in zavest, da smo
koristili narodu, da smo storili dolznost kot wjega vredni udje. je tako lepa.
tako sladka!

Bog in srefa junadka!

V Dolenjem Logatei, 20. julija 1851,

Odbor.
~LJUBLJANSKI ZVON*® stane vse leto 4 gld., pol leta 2 gld., Getvrt leta 1 gld.
Naro&nina posilja se upravnistvu v Navodnej tiskarni* v Ljubljani.
Zalozniki: dr. I Tavéar in drugova. — Za urednitvo odgovoren: Fr. Levec,

" Tiska ,Nérodna tiskarma* v Ljubljani.



